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PREDGOVOR 
 

Vo ovaa kniga objavuvam, za prvpat, nekolku statii za 
oddelni zborovi {to ~esto se sre}avaat vo makedonskata ja-
zi~na praktika, pe~at, radio, televizija i dr. (buka, bu~ava, 

gu`va, data i datum, doblest, magazin, magacin i dr.). 
Lu|eto razli~no se odnesuvaat kon niv. Edni gi upo- 

trebuvaat, drugi gi odbegnuvaat. Toa e razbirlivo, za{to i 
pokraj toa {to ima izdanija kako Re~nik na makedonskiot 
jazik vo 3 toma (koj{to ima, pokraj drugoto, vo golema mera 
i normativen karakter), Pravopisen re~nik (vo ramkite na 
Pravopisot na makedonskiot jazik) ≠ s¡ u{te postojat kole-
bawa i dilemi pri nivnata upotreba. (Dali tie mu pripa|a-
at na literaturniot jazik ili ne?). Tokmu toa me pobudi da 
se zadr`am na upotrebata na ovie zborovi vo literaturniot 
jazik. 

Vo prilog e objavena statija za edno zna~ewe na imen- 
skiot model na -ar(ka) i dve oddelni statii: leksikografska 
obrabotka na leksemata oko i leksemata udri vo makedon- 
skata narodna poezija. 

Чitatelot }e vidi deka e koristena pri pi{uvaweto 
na statiive stru~na literatura, no toa nema da mu pre~i. 
Sum nastojuvala da gi objasnam faktite so razbirliv jazik i 
za masovniot ~itatel. Zatoa smetam deka knigata }e bide po-
sretnata so interes. 
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BUKA I BU^AVA 
 

Glagolot bu~i i negovite soodvetstva vo drugi slo- 
venski jazici, iako ne vo site so sosem ednakvo zna~ewe i 

upotreba (sp. sr-hr. bö~ati, slov. búčati, bug. bu~ì, rus. bu-
~ìtь, ~e{. büčeti, pol. buczeć)1, poka`uvaat deka buka, bu~ava 
se iskonski slovenski zborovi. Vo makedonskiot govoren i 
pismen jazik tie se upotrebuvaat naporedno vo zna~ewe na 
srpsko-hrvatskoto ‚buka, {um, galama, huk‘2 itn. 

Eve primeri od makedonskata literatura za upotre- 
bata na buka: Ej, kikirigu! / Ja~i nasekade tuka / ma{kata u- 
ka i buka ≠ / dal ni se nebata svetli, / `alni se skopskite 
petli (Bla`e Koneski, Pesni. "Ko~o Racin#, 1953, str. 45); 
Pritivna nazad gradskata buka, / prikve~er mre`na se fa}a 
(Bla`e Koneski, Pesni. "Ko~o Racin#, 1953 str. 77).  

A eve primeri od literaturata za upotrebata na bu~a- 
va: 

Vedna{ potoa seloto se ispolni so bu~ava od stotici 
kamioni. (Metodija Fotev, Selani i vojnici. Skopje 1969, 
str. 158); Ja ~u bu~avata na iekoja reka blisku do nego... (Me- 
to Jovanovski, Zemja i tegoba. Skopje 1964, str. 62); Mol~i 
ognot pretvoren vo kora / pod bu~ava na stoletna gora (Aco 
[opov, Luzna. Skopje 1981, str. 122). 

Pridavkite obrazuvani od glagolot bu~i se: bu~en 
(taa e naj~esta) i bu~liv (vo retka upotreba). Primeri: Vo 
ti{inata na otpatniot Markov manastir bile nekoga{ be- 
le`eni vakvi bu~ni zborovi (Bla`e Koneski, Kiril Pej~i- 

______ 
1В л .  Г е о р г и е в ,  И в .  Г ъ л ъ б о в  и  д р . ,  Български етимологи- 

чен речник, том I (А≠3). София 1971, стр. 95. 
2 Т о д о р  Д и м и т р о вс к и ,  Б л а г о ј а  К о р у б и н ,  Т р а ј к о   

С т а м а т о с к и ,  Речник на македонскиот јазик со српскохрватски толку- 

вања (под редакција на Б л а ж е  Ко н е с к и ) ,  том I (А≠Н). Institut za 

makedonski jazik,  Скопје 1961, стр. 49. 
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novi} vo kn. "Slovo za praznicite#, Skopje 1956, str. 34); Od 
dvorot se slu{a bu~niot gramofon.... (Tome Arsovski, Dra-
mi. Skopje 1967, str. 159); Чovekot {to be{e bu~en, osven 
toa, postojano poglednuva{e nakaj nego... (Dimitar Solev, 
Kratkata prolet na Mono Samonikov. Skopje 1964, str. 129) 
i dr.; ... no (kamionot) odedna{ resko zastana na mesto, bez 
pove}e da se ~uvstvuva bu~liviot trepet od negoviot za- 
brevtan motor (Dimitar Solev, Po rekata i sproti nea. 
Skopje 1960, str. 18); Tolpata ne be{e tolku golema, kako ko- 
ga pojdov od seloto... Sega ne be{e ni taka bu~liva (T. Geor- 
gievski, Yidovi. Skopje 1962, str. 86); Naedna{, im se sto- 
rilo, planinskite doli{ta ja pritaile svojata bu~liva pes- 

na (Slavko Janevski, Tvrdoglavi. Skopje 1971, str. 23). 

Se sre}ava i bu~av (prid.), obrazuvano od buka. Pri-
mer:... reki bu~avi od zlostorstva i niz Struga na{a nosat 
lomi{te. (Vlado Maleski, Razboj. Skopje 1969, str. 405). 

Sakame da uka`eme deka pokraj buka i bu~ava se upo- 
trebuvaat, so isto (ili sosem sli~no) zna~ewe i drugi imen- 
ki so istiot koren (buk-, bu~-). Toa se: bukot, bukotnica, 

bu~avica, bu~e`, bu~otija. Davame primeri za nivnata upo- 
treba: 

bukot: Vetrot se slu{a{e samo kako dale~en bukot 
nekade, i samo napati ku}arkata potreperuva{e od negovite 
`estoki naleti (J. Bo{kovski, Lu|e i ptici. Skopje 1955, 
str. 73); U{te be{e temna no} koga kaj Planina se za~u bu- 
kot. (August [enoa, Selanskata buna (II izd.) [Prevel Todor 
Dimitrovski]. Skopje 1970, str. 333); No od bukot {to be{e 
nadvor ne mo`e{e da se razbere ≠ dali nekoj tropa na vrata-
ta ili pak se slu{a kako tropawe, bukot od vetrot i brano-
vite? (R. Petkovski, Ribarot Klime. Skopje 1973, str. 22). 

bu~avica: ...ima{e (vo Drim) bistri vodi a ne pamu~ni 
oblaci, i temni~ina ima{e za{to jac ne sum u~ena so opu-
leni o~i da nurkam, i bu~avica na rekata i mrtove~ko mol-
~ewe na deteto \orgija (Vlado Maleski, Razboj. Skopje 1969, 
str. 337); Saka{e da se frli nad razbojot, da gi zgrap~i br-
dilata i da tkae naj{umno {to mo`e i najsilno, bu~avica da 
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napravi od tkaeweto, da gi iscedi site zvuci na razbojot... 

(Vlado Maleski, Razboj. Skopje, 1969, str. 37); Ka`i £ na maj- 

ka: Rekite se znamenito za moeto vra}awe, {tom ~ue bu~a- 
vici nezadr`livi otkaj planinite... (Vlado Maleski, Raz- 
boj. Skopje 1969, str. 442). 

bu~e`:... zad tvoite o~i zad tvojot vid / patot e dla-
bok, patot e visok / vrvi niz tebe so bu~e` i plisok / ima e-
den lek vo `ila {to £ te~e... (Jovan Strezovski, Orfej na 
beskrajot. Skopje 1971, str. 19). 

bu~otija: Ve}e nekolku dena po red trae{e preseluva-
weto na lu|eto. Nasekade zaglu{uva bu~otijata na golemite 
avtomobili (@ivko Чingo, Paskvelija. Skopje 1962, str. 
136).  

(Za bukotnica3 zasega vo re~ni~kata gra|a na karto- 
tekata na Institutot za makedonski jazik “Krste Misirkov“ 
nema potvrdi. Zborot e obrazuvan po poznatiot model pis- 
kot ≠ piskotnica, vikot ≠ vikotnica, grgot ≠ grgot- 
nica, kikot ≠ kikotnica, cvrkot ≠ cvrkotnica, vreskot ≠ 
vreskotnica, treskot ≠ treskotnica, 'rskot ≠ 'rskotni-

ca, pluskot ≠ pluskotnica, tropot ≠ tropotnica i dr.4 

Me|utoa, fakt e deka naj~esta upotreba imaat bu~ava 

i bukot i buka. Vo poezijata, posebno vo rimuvanite stiho- 
vi, poetite }e pribegnuvaat po~esto kon buka, za{to zborot 
ovozmo`uva lesno rimuvawe. Vo prozata, me|utoa, kako i vo 
usnata re~, s¡ pove}e se upotrebuva oblikot bu~ava. Toa e, 
ni se ~ini, zakonomerno. Na lu|eto im izgleda zborot bu~a- 
va poekspresiven i, bi sme rekle, pojasen (sp. bu~i: bu~ava). 
Od druga strana, zborot buka ima i svoi omonimi (zborovi 

______ 
3 Во Речникот на македонскиот јазик не се регистрирани и зборо- 

вите bukot i bukotnica. 
4 В л а д и м и р  М и л и ч и ќ, Обратен речник на македонскиот 

јазик, Скопје 1967, стр. 97. Инаку, наставката -ot "se придава кон 

несвршени глаголи и означува голем степен на глаголското дејство#. 

(Вид. Блаже Конески, Граматика на македонскиот литературен јазик (I и 

II), Скопје 1966, стр. 174. 
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so isto zna~ewe): sp. buka ≠ drvoto Fagus silvatica (primer: 
slu{am kaj {umat bukite, / pla~at za vojvodata, kapidano. 

[IF]5), buka ≠ ‚vo vodenica izdlabena greda po koja te~e vo- 
data od jazot‘ (primer: Niz bukata na vodenicata {urka{e 
malku voda, kolku da ne se isu{i bukata. [Van~o Nikoleski, 

Vol{ebnoto samar~e. Skopje 1969, str. 79]; 'or nevesto, jagne 
kale{o, /.../ vodenicata buki mi nema, / zemi si go `itoto! 
(\or|.6). 

Ete ovie dva omonima, buka ‚vid drvo‘ i buka ‚vo vode- 
nica izdlabena greda‘, dobro poznati na mo{ne golem broj 
pripadnici na makedonskiot jazik, do nekade pridonesle da 
se zatvrdi zborot bu~ava i s¢ pove}e da se namaluva upo- 
trebata na apsolutniot sinonim buka. 

 
 
 
 
 

______ 
5Т о д о р  Д и м и т р о вс к и  и  д р . ,  Речник на македонската на- 

roдна поезија, том I (А≠Г), Скоpje 1983, под бука1, стр. 199. (D. M.) 
6Т о д о р  Д и м и т р о вс к и  и др., Речник, цит. дело, под бука2, 

стр. 200. (D. M.) 
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LEKSEMNATA “GU@VA# I NEJZINITE SINONIMI 
 

Zborot gu`va postoi vo makedonskiot jazik, a go ima 
i vo nekoi drugi slovenski jazici. Toa zna~i deka e toa star 
slovenski zbor. Sp.: sloven, gôž, sr-hr. gu`va, rus. gu`, ~e{. 

houž, houžev, slova~. húžva, pol. gązew, gązwa itn. Spored toa 
se smeta deka e izveden od prasl. *gąžь, gąžьva7. Se ~ini deka 
vo staroslovenskite spomenici poradi slecifi~nosta na 
zna~eweto na zborot i negovata upotreba ne e zasvedo~en. 

Kakvo e zna~eweto na ovoj zbor? Toa e fiksirano vo 
Re~nikot na makedonskiot jazik.8 Obele`eni se dve zna~e-

wa: 1. ‚alka spletena od pratje, od slama‘; 2. ‚na ~un, prsten, 
jamka za provirawe na vesloto‘. Vo dijalektite se sre}avaat 
i zna~ewata: 1. ‚konci navieni vo klop~e vo eden opredelen 
pravec‘; 2. ‚sarma od zelka, lozov list‘ i sl. 
 Inaku vo pove}eto narodni govori se zabele`ani 
formite gă`va, ga`va, gu`va, gu`vec i gu`vica. 

Eve primeri za nivnata upotreba vo narodniot jazik: 
Kova~ite pravat najpove}e raboti zemjodelski, kako... 

gu`vi, pijavici, motiki, kazmi, sekiri, tesli... (Kiril Pe-
nu{liski, Opis na esnafite vo Prilep od Marko Cepenkov. 
INI ѴPІ, Skopje 1964, 2, str. 230). 

Tehnikata "lito tkaewe# vo Male{evo se izveduva na 
tri na~ini; so soalka, so prsti ("na raka#, na "gu`vi# vo 
Peh~evo) ili na {tica. (3. Delinikolova, Narodni tkaeni-
ci od Male{evo, Zbornik na [NM, br. III, [tip 1964, str. 
22); ... a za tkaenici na prsti se motka na raka vo t.n. "gu`-

vi#... (3. Delinikolova, Narodni tkaenici od Male{evo, 
Zbornik na [NM, br. [, [tip 1964, str. 19); 

______ 
7В л. Г е о р г и е в ,  И в .  Г ъ л ъ б о в  и  д р  Б ъ л г а р с к и  етимоло- 

гичен речник, том I (А≠3). София 1971, стр. 299. 
8Речник на македонскиот јазик со српскохрватски толкувања, 

том I (А≠Н), Скопје 1961, стр. 122. 
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Zemi ga ovaj gu`vec i ~uvaj, za{to }e treba (Stevan 
Simi}, Kratovo). 

Zberi gi gu`vecite i nadeni gi na stapo {to stoje na 
penxereto (Stevan Simi}, Kratovo). 

...da zgotvite gu`(v)i s meso (Makedonski pregled 
[1936],  X, 1-2, str.161). 

Vo jazikot na makedonskata narodna poezija kako mno-
gu specifi~en zbor, kako del od ribarskata terminologija i 
sl. ne se sre}ava, barem spored onoj materijal {to go nudi 
Kartotekata na jazikot na makedonskata narodna poezija pri 
Institutot za makedonski jazik "Krste Misirkov# vo Skop-
je. 

Eve primeri od negovata upotreba vo sovremenata li-
teratura: 

Milovidnoto, mlado negovo lice, zavieno po kosata 

so ga`va sve`a treva, seto se gr~e{e od napor, no koga da go 
pogledaa, toj se nasmevnuva{e. (Lav N. Tolstoj, Ana Kareni-
na [Prevel: Jovan Bo{kovski]. Skopje 1961, str. 330). 

Klime gi namesti ga`vite i gi klade veslata vo kaj-
~eto, a za sekoj slu~aj zede u{te eden ~ift ga`vi i u{te ed-
no veslo (R. Petkovski, Ribarot Klime. Skopje 1973, str. 
25). 

Toa par~e ko`a, vi velam jas, e najpogodno za da se sta-
vi na gu`vata od jaremot i na gu`vata od ~un (Metodija Fo-
tev, Golemite skita~i, Skopje 1970, str. 201). 

Splavot be{e vrzan so leskova gu`va za eden od dabo-
vite direci pod skeleto i se dr`e{e protiv brzata voda 
{to go zapliskuva{e i {to go vle~e{e so seta sila nadolu 
(Ivo Andri}, Mostot na Drina [Prevel Blagoja Korubin]. 
Skopje 1965, str. 45). 

Zborot gu`va se upotrebuva vo srpskiot i hrvatski ja-
zik so istite zna~ewa {to ve}e gi poso~ivme vo makedonski-
ot jazik. Taka spored Re~nikot na srpskohrvatskiot kni`e-
ven i naroden jazik (kwiga III, vraznuti-gu{~urina, Beograd 

1965, str. 740), gu`va zna~i: 1. ‚klop~e na ne{to, obi~no 
zgme~eno, splet‘; 2. a. ‚na ja`e, alka, ispletena ili svitkana 
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od slama, pra}e, loza, {ipje (poretko `elezna alka) so koja 
se vrzuvaat ili me|usebno se soedinuvaat oddelni predmeti 
ili delovi od ne{to (kolje, vratnici, delovi od plugot, 
kola i dr.)‘; b. ‚navivki na konci vo klop~e vo eden oprede-

len pravec‘; v. ‚pletenki kosa sobrani vo kok‘; 3. ‚tiskanica, 
mete`, me{anica‘i sl. 

Pokraj ovie zna~ewa gi ima i slednive: 4. ‚pove}e na-
bori na obleka‘; 5. a. ‚|erdan, niza od biseri i sl.‘; 6. ‚tutun-

ska niza obesena na letva‘; 6. a. ‚sarma od vinova loza ili od 
zelka‘; b. ‚vid testo za pita, gu`vara‘; 7. ‚kolak (smola)‘; 8. 
‚vid narodna igra‘ i 9. ‚lakoma osoba‘ itn.  

Tokmu tretoto zna~ewe na srpsko-hrvatskoto gu`va 
kako da stanuva primarno po ~estotata na upotrebata, iako 
re~nicite toa ne go bele`at. Sp.: gu`va pred golom, gu`va 

pred bioskopom; Bila je velika gu`va pred prodavnicom i 
sl. Ni se ~ini deka tretoto zna~ewe na gu`va vo srpskiot i 
hrvatski jazik se razvilo po metafori~en pat od prvoto zna-
~ewe. Tokmu so ova zna~ewe (‚mnogu narod sobran na edno 
mesto‘) zborot gu`va sè pove}e i {iroko navleguva vo re~ta 
na lu|eto od koi prili~en broj i ne gi znaat primarnite 
zna~ewa na ovoj zbor vo makedonskiot jazik. Primeri se iz-
li{ni. 

Vo makedonskiot literaturen jazik ova zna~ewe na 
gu`va ne e usvoeno. Makedonskiot pravopisen re~nik9 go be-
le`i zborot gu`va samo vo zna~ewe na ‚alka‘. Makedonski 
ekvivalenti na gu`va vo poso~enoto zna~ewe (vo srpskiot i 
hrvatski jazik) se: me{anica, tiskanica, turkanica, butka-

nica, vrijavec, navalica i sl. ]e dademe primeri za upotre-
bata na site ovie zborovi vo sovremenata makedonska lite-
ratura. 

me{anica: Atanas se poprisegna i saka{e da se vtur-
ne me|u me{anicata koga naedna{ ja zabele`i pristarata 

______ 
9Правопис на македонскиот литературен јазик со правописен 

речник, Institut za makedonski jazik "Krste Misrikov#. Vtoro 
izmeneto izdanie. Prosvetno delo, Скопје 1979, стр. 217. 
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supruga... (K. Urdin, Smea niz sokacite. Skopje 1960, str. 69) 

I naedna{ vo salata nastana me{anica (Jordan Leov, 
Posilno od smrtta. Skopje 1956, str. 137). 

Vo me{anicata go vidov i toj {to sede{e sproti ta-
teta... (Simon Drakul, Planinata i dale~inite. Skopje 1953, 
str. 95) 

navalica: Koga se najde me|u lu|eto {to se stiskaa vo 
navalicata,... vozdivna od olesnuvawe (Jordan Leov, Afion. 
Skopje 1963, str. 51). 

Jas ne mo`ev da pominam preku tolku golemata nava-
lica, `eno (Sotir Guleski, Prekr{en ’rbet. Skopje 1960, 
str. 180). 

Na niskite toaleti se zabele`ija mnogu razni dopol-
nuvawa. Vo bezistenot zapo~na navalica, ako ne i turkani-
ca; se obrazuva duri i {etali{te ≠ tolku mnogu ekipa`i se 

trupaa. (Gogoљ, N. V., Mrtvi du{i [Prevel Todor Dimitrov-
ski]). Skopje 1963, str. 193) 

Ponesen od navalicata, i toj se oddale~uva kako da ne-
ma ni{to op{to so ovaa izlo`ba (Bla`e Koneski, Lozje, 
Skopje 1950, str. 32). 

Doa|a{e (Lotika) vo ovaa sobi~ka da zdivne barem za 
moment od vrevata i navalicata vo hotelot (Ivo Andri}, 
Mostot na Drina, Prevel: Blagoja Korubin. Skopje 1963, 
str. 358). 

tiskanica: Od zad karpestata zase~enost na poluost-
rovot, belo se zadava ostriot klun na brodot, {to zad obese-
nata veriga na bregot go ~eka tiskanica patnici so kuferi 
i karti vo racete (Dimitar Solev, Po rekata i sproti nea. 
Skopje 1960, str. 223). 

Ne mo`e pove}e da se izdr`i vo ovaa tiskanica (Di-
mitar Solev, Okopneti snegovi. Skopje 1956, str. 114). 

...vo tiskanicata go nagazile... (Metodija Fotev, Po-
tomcite na Kat. Skopje 1966, str. 193). 

turkanica: Чovekot ode{e silno podnaveden, so izda-
deni lakti, kako da si pravi pat niz turkanica (Bla`e Ko-
neski, Lozje. Skopje 1950, str. 150). 
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Kozle, posledna stanica, / molam, sleguvajte bez tur-
kanica, bez karanica... (Gane Todorovski, Apoteoza na del-
nikot. Skopje 1964, str. 19) 

Vsu{nost na{ata namera be{e {to poskoro da se na-
pravi turkanica okolu ko{evite za da ne izgoltame pluka-
nica odo{to treba (Meto Jovanovski, Meni na mojata mese-
~ina. Skopje 1959, str. 52). 

Se izvle~uvam od turkanicata, bez svoja volja i svoj 
napor... (Dimitar Solev, Pod usvitenost. Skopje 1957, str. 
96) 

vrijavec: Vnatre{niot nemir odedna{ se isturi vo 
avtobusot, vrijavecot go nadglasi brm~eweto na motorot 
(Vlado Maleski, Ka`uvawa. Skopje 1976, str. 108) 

Eden golem vrijavec da ti bil toj den vo Bogomila, se 
iznasobrale vikotnici narod (Vlado Maleski, Ka`uvawe. 
Skopje 1976, str. 42). 

Nautro, katautro, vrijavec po ulicite, / se zapoto~uva 
reka od lu|e (Gane Todorovski, Apoteoza na delnikot. Skop-
je 1964, str. 25). 

Vo kafeanata nastana vrijavec (Dobrica ]osi}, Dale-
ku e sonceto / Prevel Todor Dimitrovski /. Skopje 1952, str. 
232). 

...da vidi{ vrijavec od lu|e... toa e, taka da se re~e, 
`iva kniga... (V. N. Gogoљ, Mrtvi du{i [Prevel Todor Di-

mitrovski]. Skopje 1963, str. 366) 
Toa ne e {ega, ne e toa prost selanski vrijavec, toa e 

pove}e odo{to mi javi Stjepko Gregorijanec (August [enoa, 
Selanskata buna [Prevel Todor Dimitrovski]. Skopje 1970, 
str. 289). 

Na{ite sportski novinari i komentatori go forsi-
raat zborot me{anica. (Nastana me{anica pred golot.), a vo 
literaturata, kako {to zabele`uvame vo primerite, e ~esta, 
me|u drugite, i upotrebata na zborot vrijavec, koj{to ne e 
li{en od metafori~nosg. Se ~ini deka zborov vrijavec, 
spored na{i postari rabotnici na poleto na jazikot, go ima 
vneseno vo na{ata literatura pisatelot Vlado Maleski. 
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Vo zaklu~ok }e ka`eme deka vo ova vreme zborot gu`-

va vo zna~ewe na ‚turkanica, vrijavec, tiskanica, me{anica 
i sl.‘ nekoi nau~ni rabotnici na poleto na makedonskiot ja-

zik sè u{te ja ~uvstvuvaat kako nenu`na semanti~ka zaemka 
od srpskiot i hrvatski jazik i zatoa ne ja prepora~uvaat ne-
govata upotreba. Za ova vlijae u{te eden fakt. Vo srpskiot 
i hrvatski jazik e spored zborot gu`va vo primarnoto zna-
~ewe na ‚klop~e, ne{to spletkano bezrazborno‘ obrazuvan i 
glagolot gu`vati (svr{enata forma zgu`vati) vo zna~ewe 
na ‚stutka, zbr~ka‘ (fustan, obleka, hartija i sl.). I ovoj 
glagol mo`e da se ~ue vo re~ta, se razbira, daleku pomalku, 
za{to se ~uvstvuva deka toj ne e makedonski. Mo`eme da ~ue-
me: Si go zgu`vala fustanot namesto Si go stutkala fus-
tanot. 

Zborot gu`va zasega ne ja pre~ekoril granicata na us-
nata upotreba. Toj se upotrebuva vo razgovorniot jazik na 
opredeleni sredini i verojatno e deka skoro nema da is~ezne 
negovata upotreba vo zna~eweto na zborot ‚me{anica‘, do-
tolku pove}e {to, kako {to vidovme, zborot gu`va postoi 
vo makedonskiot jazik, iako so strogo opredeleni zna~ewa. 

No na{eto mislewe e deka treba da se dopu{ti upo-
trebata na zborot gu`va vo makedonskiot literaturen jazik 

i vo zna~ewe ‚mnogu narod sobran na edno mesto‘. 
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DATA ILI DATUM 

 
Koga sakame da go opredelime to~noto kalendarsko 

vreme na nekoj nastan, na pi{uvawe pismo, dokument i sl., 
nie go pi{uvame negoviot datum odnosno data. I dvata zbo-
ra proizleguvaat od pasivniot particip na perfektot od la-
tinskiot glagol do (dare, dedi, datum)1 {to zna~i dade, dava. 
Zna~i datum (mn. data) bi bilo ‚ona {to e dadeno, podatok, 
podatoci‘. I sega mo`e da se sretne vo nau~niot stil upo-

trebata na data vo zna~ewe na ‚podatoci, fakti‘. Me|utoa, vo 
ponovo vreme datum ili data go imaat vo red jazici zna~e-
weto {to go poka`avme vo po~etokot na statijava. 

Kako {to e poznato, i Re~nikot na makedonskiot ja-
zik2  i Pravopisot na makedonskiot jazik so pravopisen re~-
nik3 gi bele`at dvete formi: datum i data. Re~nikot na 
makedonskiot jazik pri zborovnata edinica data upatuva na 
datum, dodeka Pravopisot gi dava dvete formi naporedno 
(data i datum, datum i data). Toa ne e slu~ajno, za{to vo 
jazi~nata praktika dvete formi kako apsolutni sinonimi se 
upotrebuvaat so ednakva ~estota. 

Makedonskite generacii gi primile ovie formi od 
dva izvora. Formata datum e primena vo makedonskiot jazik 
od srpskiot i hrvatski jazik. Tamu taa glasi datum. Kako 
{to bele`i Re~nikot na srpskohrvatskiot kni`even i na-
roden jazik4, vo srpskata sredina se upotrebuvala formata 

______ 
1M i r k o  Di v k o v i ć ,  Latinsko-hrvatski rječnik za škole, Zagreb 

1980, str. 327. 
2 Re~nik na makedonskiot jazik so srpskohrvatski tolkuva-

wa (Redaktor: Bla`e Koneski, tom I (A≠N), Skopje 1961. 
3 Правопис на македонскиот литерaтурен јазик со правописен 

речник, Скопје 1979, стр. 219. 
4 Речник српскохрватског књижевног и народног језика, књига 

IV (д≠дугуља), Београд 1966, стр. 72. 
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data u{te vo Vukovo vreme, no u{te poodamna taa forma e 
izmestena i nejzinoto mesto go zazela formata datum, koja-
{to e sega op{toprifatena. Da dodademe deka, za formata 
datum znaat i slovene~kiot, ~e{kiot, slova~kiot i dolno-
lu`i~kiot jazik. Formata datum ja ima i germanskiot ja-
zik5. 

[to se odnesuva do formata data, taa, po na{e mis-
lewe, e navlezena vo makedonskiot jazik od bugarskiot, vo 
koj isklu~ivo se upotrebuva. Inaku, vo bugarskiot jazik taa 
forma pretstavuva zaemka od ruskiot jazik. Poznata e isto 
taka vo ukrainskiot, beloruskiot, gornolu`i~kiot i vo 
polskiot jazik. 

Spored ruskiot slavist [anski6, formata data vo 
ruskiot jazik se upotrebuva otkaj poslednata tretina na mi-
natiot (XIX) vek (kako {to vidovme, vo srpskiot jazik taa e 
fiksirana pove}e decenii porano). Od ruskite re~nici prv 
ja bele`i Re~nikot na Burdon-Miheљson od 1871 godina. 
[anski iznesuva deka, spored edni, taa e zaemka od german-
skiot jazik, a spored drugi deka e zaemka od italijanskiot 
(data)7odnosno od francuskiot (la date)8. 

Seto ova poka`uva deka zborot datum odnosno data 
spa|a vo t.n. internacionalna leksika; toj e, zna~i, e v r o -
p e i z a m .  

Sega }e privedeme potvrdi za upotrebata na dvete 
formi: i datum i data vo makedonskata sovremena litera-
tura, koristej}i ja re~ni~kata gra|a od Kartotekata na so-
vremeniot literaturen jazik na Institutot za makedonski 

______ 
5D r . Gu s t a v  Š a mš a l o v i ć ,  Njemačko-hrvatski ili srpski rječnik, 

Zagreb 1975, str. 243. 
6Этимологический словарь русского языка, том I, выпуск 5, (Д, 

Е, Ж), под redakcieй Н. М. Ш а н с к о г о .  Издательство Московского 

университета 1973, стр. 17. 
7Џ о р џ о  Н у р и џ а н и ,  Речник на италијанскиот и македонскиот 

јазик. Прв дел: италијанско-македонски. Рим 1967, стр. 185. 
8Д а н о  Ки т а н о вс к и ,  Француско-македонски речник, Скопје 

1967, стр. 133. 
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jazik “Krste Misrikov#, poto~no na negovoto Oddelenie za 
leksikologija i leksikografija. 

Formata datum ja sre}avame kaj Bla`e Koneski, Pet-
re Andreevski, Metodija Fotev, Petar [irilov i dr. 

Primeri: ...se znae deka Grigorij vladikuval vo Pri-
lep vo 1679, i vtorpat vo 1691, a umrel vo 1695 g. So tie datu-
mi e pribli`no odredeno i vremeto koga bil napraven pre-
vodot na Damaskina. (Bla`e Koneski, Gramatika na make-
donskiot literaturen jazik, del I, Skopje 1957, str. 15) 

Mo`ebi zatoa {to mu pre~e{e vo ~itaweto na svojot 
kalendar so pomo{ni datumi. (Petre Andreevski, Sedmiot 
den. Skopje 1964, str. 29) 

Toj ne mo`e{e da se seti koj den be{e vo nedelata ko-

ga otide vo planinata po drva. Koj datum, popravo (Metodija 
Fotev, Golemite skita~i. Skopje 1970, str. 230). 

Sivata vrvca na recenzentskata logika svojata svest i 
svoeto pomnewe za evolucijata na makedonskiot roman ne ja 
nao|ame podaleku od datumot vtisnat na nekoja od stranici-
te na romanot. (Petar [irilov, Od bolot do metaforata. 
Skopje 1971, str. 98) 

Formata data ja sre}avame isto taka kaj pisateli i 
preveduva~i {to imaat opredeleno mesto vo sovremenata 
literatura, a imeno, kaj Metodija Fotev, Petre Andreevski, 
Jovan Pavlovski, Blagoja Korubin i dr. 

P r i m e r i: Moram da priznam, za mig sum postar od 
najstarata data na zemjata i najgolemata nesre}a zapo~na to-
ga{ koga me ostavija sam da gi odberam svoite roditeli (M. 
Fotev, Golemite skita~i. Skopje 1970, str. 178). 

Od moite ramena preku sekot na sekirata gola / 
Go prodol`uvam ova prodol`uvawe, postaro od site 

dati, / @iveam od ovie {to mol~at koga gi kolam / 
Za{to tuka me izveduvaat site vrati. 
(Petre Andreevski, Jazli. Skopje 1960, str. 46) 

Ne se znae kolku dena ima imeno ubavi otkoga e umre-
na Vera. Taa data, nekako stana istoriska (Dim~e Malenko, 
Slobodoљubivi ~ovekoљupci. Skopje 1972, str. 133). 
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Zabele`uvam / nekolku dati / na tvoeto odewe i doa|a-
we i zastanuvam: ti odi{ / i doa|a{ na sekoj / moj rodenden, o 
Joana (Jovan Pavlovski, Avgust. Skopje 1962, str. 25). 

Ovaa 93 godina, vo koja sme, }e bide edna krvava data 
(V. Igo, Devedeset i tretata / Prevel Blagoja Korubin / 
Skopje 1956, str. 210). 

Ni ostanuva u{te da progovorime za sudbinata na o-
vie dva apsolutni sinonima. Kako {to e poznato, jazikot se 
stremi kon eliminirawe na dvojni formi vo vakvi slu~ai, 
ednata od niv }e bide po nekoe vreme podzaboravena. Pomla-

dite generacii s¢ po~esto }e se priklonuvaat kon formata 

datum. Za ova pridonesuva u{te eden fakt: toa e koristewe-
to na pridavkata datumski vo spoevi kako datumski rok, 
datumska granica, {to ne se vozmo`ni koga e vo pra{awe 
formata data. No, sega za sega, situacijata e onakva kakva 
{to e fiksirana vo Pravopisot na makedonskiot literatu-
ren jazik so pravopisen re~nik. Dvete formi se literatur-
ni i od zboruva~ot odnosno pi{uva~ot zavisi koja od niv }e 
ja upotrebuva. Bi zgre{il nastavnikot po makedonski jazik 
ako vo usnata re~ ili pismeniot sostav na u~enicite forma-
ta data bi ja “popravil“ vo datum ili obratno. Gruba gre{-
ka bi storil i onoj lektor na tu| tekst ako formata data bi 
ja “popravil“ vo datum ili obratno. 
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LEKSEMATA “DOBLEST#  
 

Neodamna edna moja poznajnica me zapra{a {to to~no 
zna~i zborot doblest. Go na{la ~itaj}i go, vo makedonski 
prevod, romanot "Xeni Gerhart# od poznatiot pisatel Teo-
dor Drajzer (preveduva~ Filip Kor`enski. Skopje 1980). Se 
potrudila da go zabele`i i kontekstst: "Vo svetot vo koj 
Xeni tolku bezmilosno be{e frlena, doblesta od pamtive-
ka vodi zaludna i beskorisna vojna; za{to doblest e da im 
saka{ i da im ~ini{ dobro na drugite. Doblesta e onoj vid 
plemenitost (treba: blagorodnost) {to se dava dobrovolno 
za da im se pomogne na drugite# (str. 92). Ne{to pove}e, po-
glednala kako glasi soodvetniot kontekst vo hrvatsko iz-
danie na istiot roman (Theodor Dreiser, Jennie Gerhardt Rijeka 
1967), pa utvrdila deka vo nego angliskiot zbor za doblest e 
preveden so krepost: “U svijetu, u koji je sad Dženi bila onako ne-

milosrdno gurnuta, krepost je od pamtivijeka vodila jalovu borbu. Jer 
krepost je želeti drugima dobro i činiti im dobro, drugim riječima to je 

ona vrsta plemenitosti kad čovjek drage volje služi i pomaže drugima# 
(str. 81). 

Zborot doblest1 e ruski. Se upotrebuva so dve zna~e-
wa: 

1. ‚smel, hrabar stav, ~esno dejstvuvawe; hrabrost‘ 

(gra`danskaя doblestь, voinskaя doblestь ≠ gra|anska dob-
lest, vojni~ka doblest) i 2. ‚samopo`rtvuvanost, samopre-
gor‘ (trudovaя doblestь ≠ rabotna samopo`rtvuvanost, rabo-
ten samopregor)2. Primen e, so istite zna~ewa, i vo bugar-
______ 

1 3а употребата на овој збор во културните кругови зборува и 

податокот дека една од некогашните емисии на Македонското радио (II 

програма) носеше наслов "Доблесна среда#. Во неа се третираа отворе-

но, храбро и директно актуелните проблеми, прашања и теми што се 

наметнуваа во текот на неделата. 
2 В и д .  С .  И .  Ож е г о в ,  Словарь русского языка, Москва 1968. 

Под доблесть. 
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skiot literaturen jazik3 i ~esto se upotrebuva, osobeno vo 
pismenata re~. Zborot go znaat, najverojatno preku bugar-
skiot jazik, i na{ite postari generacii i go koristat. Za-
toa i e odbele`an vo Re~nikot na makedonskiot jazik4. Vo 
leksi~kata gra|a na Institutot za makedonski jazik najdov-
me potvrdi za upotreba na ovoj ruski эbor kaj Kole Чa{ule, 
Bla`e Koneski, Bogomil \uzel, Gane Todorovski, Jovan 
Strezovski, Tome Arsovski i dr. Eve primer otkaj Koneski: 
Za doblesti, za podvizi, za slava / Jas ne mislev na ovoj ta-
`en svet. / So verba mene me gree{e zdrava / Vo prosta ram-
ka tvojot mil portret (Vid. Prepevi /Al. Blok/, Skopje 
1967, str. 96). 

Nekojpat zborot doblest se upotrebuval i vo srpski-
ot literaturen jazik. Ottamu vo RSKNJ, kn. IV5 e odbele`a-
na pridavkata doblestan (vo zna~ewe,vaљan, vrstan, sr~an‘) 
so potvrda od 1920 godina. No, sega ve}e ne se upotrebuva. 
Mesto doblest, obi~no vo srpskiot jazik se veli vrlina, 

krepost, hrabrost i sl. Zborot krepost se upotrebuva naj-
~esto vo zna~eweto ‚~estitost, vrlina‘6 (t.e. ~esnost, dosto-
instvo, dobrodetel) i, spored toa, se dobli`uva po zna~ewe 
do ruskiot zbor doblest. 

Zborot doblest vo makedonskiot jazik obi~no se upo-

trebuva vo ednina, no s¡ pove}e, vo pi{anata re~, po~nuva da 
se koristi i mno`inskata forma. Da spomeneme deka od dob-

lest e obrazuvana pridavkata doblesten (-sna) vo zna~ewe: 

‚hrabar, samopo`rtvuvan, so doblest ispolnet‘ (doblesten 

______ 
3 Речник на съвременния български книжовен език, том първи, 

A≠К, София, 1955; доблест, стр. 255. 
4Т о д о р  Д и м и т р о в с к и, Б л а г о ј а  К о р у б и н, Т р а ј к о 

С т а м а т о с к и (под редакција на Б л а ж е  Ко н е с к и ) ,  Речник на 

македонскиот јазик со српскохрватски толкувања, I (А≠Н), Скопје 1979. 
5 Речник српскохрватског књижевног и народног језика, књига 

IV (д≠дугугьа), САНУ, Београд 1966. 
6Речник српскохрватскога књижевног језика, књига тpeha (К≠О / 

кocjepиh-огранути/ ), Нови Сад≠Загреб 1969. 
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~ovek, doblesna postapka, doblesno odnesuvawe ≠ otmeno 

odnesuvawe), kako i prilogot doblesno. 
Da rezimirame. Zborot doblest vo makedonskiot li-

teraturen jazik e rusizam. Se ~uvstvuva negoviot kni`en ka-
rakter, pa zatoa go sre}avame predimno vo pi{anata re~. 

 



24 
 

 
 

MAGAZIN I MAGACIN 
 

Arapskiot zbor mäḫāzin1 e primen vo makedonskiot ja-
zik na tri pati. 

Prviot pat sme go primile preku turskiot jazik vo 
formata magaza (magaza)2 ili, mnogu po~esto, maaza (sp.: haj-
de, vele, vie pred mene; / kakvi pari, vele, vie sakate, / takvi 
pari da vi dadam! / Da si pojde na magăzite, / da im otvori 
te{ki vrati ([apk. 3,10)3; koa gleda (Kasmetlijata) ≠ celo 

carsko azno imalo vo maazata! (Cepenkov, kn. 3, str. 300)4; 
zatvoril (trgoeco) maazata i si oti{ol od toj grad (Ce-
penkov, kn. 4, str. 60)5. Toa e onaa prostorija vo koja boga-
tite trgovci gi ~uvale onie stoki {to ne se izlo`eni vo du-
}anot, ami ottamu se zemaat po potreba. Zna~i, pak eden vid 
sklad. 

Vtoriot pat zborov e vnesen kaj nas me|u dvete vojni 
preku srpskiot i hrvatski jazik vo formata magacin, pak 
gore-dolu so istoto zna~ewe. Formata so c uka`uva deka 
najverojatno e dojden preku germanskiot jazik. Se zboruva za 
magacini ≠ skladovi na fabri~ki i drugi proizvodi. Lu|eto 

______ 
1 A b d u l a h  Š ka l j i ć ,  Turcizmi u srpskohrvatskom-hrvatskosrp- 

skom jeziku. Treće izdanje. Sarajevo 1973, str. 439 (Vid. кај magaza). 
2A b d u l a h  Š k a j I j i ć ,  Turcizmi, цит. дело, стр. 439. 
3 Сборник от български народни умотворения... Събрал и издава 

К. А. Ш а п к а р е в .  София 1892. Част първа. Простонародна българска 

поезия или български народни песни. Отдел III. Книга III и IV. Песни из 

политический живот. 
4 М а р к о  К .  Ц  е  п  е н  к о  в ,  Македонски народни умотворби во 

десет книги. Второ издание. Книга трета. Народни приказни (волшебни 

приказни). Редактирал д-р К и р и л  Пе н уш л и с к и ,  соработник Блаже 

Петровски, Скопје 1980. 
5М а р к о  К .  Це п е н к о в ,  цит. дело. Книга четврта. Народни 

приказни (легенди). Редактирал д-р Кирил П е н уш л и с к и ,  соработник 

Блаже Петровски, Скопје 1980. 
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{to gi ~uvaat magacinite se magacioneri: stokata {to se 
vnesuva vo magacinite se magacinira. Za zatvrduvaweto na 
zborov magacin kaj nas pridonese i vojskata, koja{to ima{e 
voeni magacini (na oru`je). 

Zborov i sega se upotrebuva, pa se veli magacin na taa 
fabrika, na taa stokovna ku}a i sl. Ottuka i sega se veli ma-
gacioner. 

Najposle po~na, u{te vo vremeto na okupacijata, da se 

{iri ovoj zbor vo formata magazin preku bugarskiot jazik. 
Me|utoa, so drugoto zna~ewe. Imeno, vo bugarskiot ja-

zik zborot magazin zna~i sovremena prodavnica na razni po-
tro{ni stoki. Takvo zna~ewe ima istiot zbor vo ruskiot ja-
zik, pa najverojatno ottamu e prenesen vo bugarskiot jazik. 
Vo ruskiot jazik zborot magazin, primen sekako od francus-
kiot (magazin), gi ima slednive zna~ewa (spored Slovarь 
russkogo яzыka od S. I. O`egov)6: 1. ‚prostorija za trgovija, 
prodavnica‘. 2. ‚sklad za ~uvawe ne{to‘ (na pr., artileriй-

skiй magazin). 3. ‚mestoto vo pu{kata i drugo ognostrelno 

oru`je kade {to se stavaat kur{umite‘. Ova poka`uva deka 
tokmu prvoto zna~ewe e so naj{iroka upotreba. Sp. univer-
salьnый magazin ≠ stokovna ku}a (germ. Waren-haus)7. 

Po osloboduvaweto toa zna~ewe na ‚prodavnica‘ mno-
gu se ra{iri ne samo vo Makedonija ami i vo celata biv{a 
Jugoslavija, sekako pod vlijanie na ruskiot jazik. Po~naa da 
niknuvaat t.n. narodni magazini, ili skrateno Na-Ma. Taka 
porano se vika{e na primer, skopskata stokovna ku}a "Mer-
kur# na plo{tadot "Mar{al Tito# (sega se vika "Tipo#). 

Da uka`eme deka magazin (tokmu taa forma) zna~i i 
(obi~no, golemo ilustrativno) spisanie. Na pr., NIN, DA-
NAS se poznati magazini. 

Spored toa, vo makedonskiot jazik se upotrebuva ovoj 

______ 
6 Государственное издательство иностранных i nacionalьnыh 

словарeй. Москва 1968, стр. 325. 
7A n t u n  H u r m,  Njemačko-hrvatski rječnik s gramatičkim podaci- 

ma i frazeologijom. Zagreb 1954, str. 635. 



26 
 

zbor vo dvete formi (magacin i magazin) so donekade razgra-
ni~ena upotreba. 

Vo formata magacin zborot se upotrebuva samo vo 
zna~ewe na ‚sklad‘ i (vklu~uvaj}i go i ‚mestoto na kur{umi 

vo pu{kata‘). 
Vo zna~ewe na ‚spisanie‘ isklu~ivo se upotrebuva 

formata magazin. 

Vo zna~ewe na ‚prodavnica‘ pak isklu~ivo se upotre-
buva formata magazin. 

Vo zna~ewe na ‚sklad‘ po~nuva vo poslednive decenii 
i da se upotrebuva i formata magazin, {to e i razbirlivo, 
za{to jazikot odi kon eliminirawe na dubletite, tamu kade 
{to mo`e bez niv. Zatoa lu|eto nastojuvaat formite maga-
cin i magazin da gi svedat kon edna. 

Zasega, vo literaturna upotreba se i dvete formi 

(magacin i magazin) ≠ so ona nivno razlikuvawe {to go iz-
nesovme. 
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ZA EDNO ZNA^EWE NA IMENSKIOT MODEL 
NA -AR(KA) 

(Vrz primeri od makedonskata narodna poezija) 
 
Poznato e deka pejorativnosta kaj imenkite se iska-

`uva so izvesen broj sufiksi. Vo makedonskiot jazik toa se 
sufiksite: -ko/-ka (drdorko, drdorka), -lo/-alo (mrzlo, ken-
kalo), -le (zable), -~e, -~o (ril~e, ril~o)1. Popodrobno za 
niv vo makedonskiot jazik, kako i vo drugite slovenski jazi-
ci pi{uva Boris Markov vo statijata: "Imenski nastavki so 
augmentativno i pejorativno zna~ewe vo sovremenite slo-
venski jazici.#2 Vo nea avtorot go izdeluva zna~eweto na 
pejorativnost ("so nijansa na podbivnost#) kaj imenkite so 
sufiks -arko: be~varko, ga}e{arko, gravarko ili gra{arko.3 
Toj sufiks e, po svojot glasoven sostav, blizok do sufiksot 
-ar(ka) (sp.: ribarka, lebarka itn.), so koj obi~no se obra-
zuvaat t.n. nomina agentis (nomina agentis), imiwa {to ozna-
~uvaat profesija, zanimawe so izvesna dejnost (zanaet~ii, 
proizvoditeli itn.). 

Me|utoa, kaj imenkite so sufiksot -ar (`. r. -arka), vo 
zavisnost od govornata situacija, od kontekstot, lesno se 
razviva zna~ewe na pejorativnost (vo razli~ni nijansi: od 
nevina {ega do podbivnost). Da gi zememe primerite otkaj 
Boris Markov: tie site ozna~uvaat ~ovek so opredelen be-
leg: be~varko e ‚toj {to nosi (postojano) be~vi‘, ga}e{arko 
e ‚toj {to (obi~no) lu|eto go gledaat oble~en po ga}i‘ (po-

negde takva e nosijata), gra{arko e ‚toj {to miluva (da jade) 
grav‘, itn. Tokmu poso~enoto zna~ewe mo`e da go izrazi i 
sufiksot -ar pridaden kon osnovata na zborovite so sufik-
sot -arko: mesto gra{arko mo`e da se re~e gra{ar, mesto 
be~varko – be~var, itn. U{te pojasno toa }e ni go poka`at 
imenkite so sufiksot -arka za `enski lica: velime pojasno, 
za{to, vo svesta na zboruva~ot, imenkata gra{arka (vo 
podbivno zna~ewe) stoi nasprema imenkite gra{ar (so tak-
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vo zna~ewe) i gra{arko. Zatoa mo`eme da ka`eme deka vo 
red slu~ai sufiksot -arka e samo oznaka za `enski rod na 
ekvivalentnite sufiksi -ar i -arka (vo poso~enoto zna-
~ewe). Ova svojstvo na takvite imenki go istaknuva Bla`e 
Koneski. "Tie zborovi (se raboti za imenkite so sufiksite 
-ko/-ka, -lo/-alo, -le, -~e, -~o – D. M.), nosat vo sebe nijansa na 
potsme{livost, ironija i prezir, a vo toa se postiga do tol-
ku pogolema ekspresivnost {to tie se prika~uvaat kako e-
den vid ime (prekar).#4 

Tokmu ovaa osobenost na imenkite so sufiksot -arka 
da razvivaat pejorativno zna~ewe (od {ega, preku blaga iro-
nija, do podbivnost) se koristi ~esto vo makedonskite na-
rodni pesni, kako {to se uveruvaat obrabotuva~ite na Re~-
nikot na makedonskata narodna poezija (od koj prviot tom 
izleze vo 1983 godina). Za statijava ja koristime poznatata 
zbirka na Filip Kavaev "Bitola, babam Bitola# (Bitola, 
1969) i od nea, glavno, gi koristime primerite vo koi se 
upotrebeni imenki so sufiksot -ar(ka) so razli~ni nijansi 
na podbivnost. Pesnata br. 13, str. 12 vo zbirkata glasi: 

 
Site bitol~anki – site simidarki, 

site bukov~anki – site piperkarki, 
kraj Dragoro sedat – piper prodavaat, 
site brusni~arki – site ~ere{narki, 
site lav~anki – site kardut~anki, 
Bitoqa na mostot karadut prodavat. 
Site diov~anki – site vaqaj~arki, 
site ni`opolki – site ~oraparki. 
 
Taka, vo razni pesni, pak od istata zbirka, se pee za 

prilepskite tutunarki, vele{kite stomnarki, skopskite 

bra{narki, tetovskite gra{arki (pesna 10, str. 9–10); za bi-
tolskite pekmezarki, oreovskite kromidarki, ba{noselski 
ocedarki (pesna 11, str. 10–11); za skopskite momi konopar-
ki, vele{kite lebarki, tive{kite vinarki, prilepskite 
tutunarki, resenskite bro{~arki, ohridskite bosiqarki, 
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stru{kite ribarki, debarskite ~arkararki, eqbasanskite 
izvararki, kavajskite soqarki, tiranskite maslarki (pesna 
12, str. 11). 

Da se vratime kon poso~enite primeri. Kakvo e vo 
slu~ajov zna~eweto na zborovite simidarka, piperkarka, 
~ere{narka, kardut~anka, ~oraparka? So sufiksot -ar (za 

m. rod) i -arka (za `. rod) {to im se pridava na imenki {to 
zna~at proizvodi, se obrazuvaat obi~no nazivi na profesii: 
sp.: mleko – mlekar, kniga – kni`ar, ~evel – ~evlar itn. Taka 
i simidar bi bil ‚toj {to pravi (ili prodava) simidi; si-
mit~ija‘, a simidarka e ‚taa (`ena, devojka) {to pravi (ili 

prodava) simidi‘. Me|utoa, vo pesnata zborot simidarka ne 
zna~i toa. Konkretnoto leksi~ko zna~ewe ‚taa {to pravi 
(ili prodava) simidi‘ otsustvuva. Drugi zna~ewa bi bile: 1. 

‚`ena ili }erka na toj {to proizveduva simidi‘ i 2. ‚`ensko 
lice {to ~esto kupuva i ~esto jade simidi‘. Tokmu posledno-
vo zna~ewe na simidarka go ima vo pesnata. Narodniot tvo-
rec, zna~i, go iskoristil sufiksot -arka izvlekuvaj}i eden, 
spored nego, karakteristi~en beleg na bitolskite momi (da 
kupuvaat i jadat simidi) i mu go pridal toj sufiks na imeto 
na proizvodot (simid). Taka, stilski go oboil zborot simi-
darka, pridavaj}i mu, vo slu~ajov, potsme{liva, podbivna, 
ironizatorska smisla.       

Vo stihot site bukov~anki – site piperkarki ironi-
zacijata e postignata na drug na~in. Prvo, zborot, kako i si-
midarka, ne £ pripa|a na neutralnata leskika. Na{iot sela-
nec, a pogotovo selanka, ne bil isklu~ivo proizvoditel na 
piperki, ami i na drug zelen~uk i sl. Zna~i, velej}i za neko-
go deka e piperkar, narodniot tvorec vnesuva podbivna ni-
jansa vo ka`uvaweto. Piperkar }e se re~e podbivno, za `i-
tel na selo vo koe eden od popoznatite proizvodi e piperot. 
A piperkarka }e bide nare~ena vo pesnava, pak podbivno, 
`ena (ili }erka) na piperkar, ~lenka na semejstvo {to od-
gleduva piper, pri s¢ {to vo pesnata se veli deka prodava 
takov proizvod! Pri toa ne e va`no duri dali dadeno `ensko 
lice pripa|a kon takvo semejstvo. Va`no e da e `itelka na 
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selo vo koe se odgleduva dadeniot proizvod po koj dobiva 
‚drugo ime‘: Bukovo – piper – piperkar – piperkarka. 

Eve u{te primeri: tikve{kite momi – site vinarki 
(Kav. str. 11). [to bi bilo zna~eweto na zborot vinarka? 
Dali se toa momi {to postojano proizveduvaat vino, t.e. tie 

se od kraj vo koj se proizveduva mnogu vino?5 Zna~i, nivniot 
`ivot e postojano svrzan so proizvodstvo na vino, pa zatoa 
se zemaat na podbiv. Dali se toa momi {to pijat mnogu vino, 

{to sakaat da pijat mnogu vino?6 Dali se toa lica {to se 

}erki ili nevesti na vinari itn.7 Istoto mo`e da se ka`e i 
za obrazuvawata karadut~anka i ~ere{narka. Takov e slu-
~ajot i so bosiljarka. Toa ne e samo ‚taa {to bere bosilek‘, 
ami lice {to poradi postojanoto berewe ili nosewe na bo-
silek dobiva eden vid prekar. 

I da spomeneme edno obrazuvawe na -ar od ime na `i-
votni: ribar. Od nego izvedeniot zbor ribarka obi~no ne 

zna~i ‚taa {to lovi riba‘, ami ‚`ena ili }erka na ribar, 
pripadnica na semejstvo na ribar‘ i dr. Ottuka i se razviva, 
po potreba, pejorativno zna~ewe.  

Kako i da e, bidej}i vakvite imenki na -arka se upo-
trebuvaat vo humoristi~ni pesni izbiva na prv plan izvesna 
komi~nost koja preo|a vo razli~na mera na potsmevawe, na 
podbivnost. No vo osnovata e sekoga{ ~uvstvoto na preteru-
vawe. Vpro~em i ironijata ne retko se zasnovuva vrz prete-
ruvawe. 

[to se odnesuva do obrazuvaweto ~oraparka, ni se ~i-
ni deka tuka podbivnosta e najizrazita, za{to pleteweto 
~orapi sekako ne bilo vo minatoto poseben beleg samo na 
selskite `eni i momi od seloto spomenato vo pesnata. 

Analiziraj}i gi vakvite primeri, zabele`uvame deka 
mo{ne ~esto zborovite se novoobrazuvawa. Nivnata novina 

dejstvuva sve`o vrz slu{atelite – tokmu zatoa {to im se 
takvite zborovi neobi~ni, ne se del od nivniot re~nik. No 
oddelni od niv, osobeno pri po~esta upotreba, so vreme pre-
minuvaat vo neutralnata lesika. Takviot razvoj e predizvi-
kan od stopanskiot i kulturniot napredok na naselenieto. 
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Toa }e ni go poka`e upotrebata na zborot planinar(ka). Vo 
edna mariovska pesna se pee:  

vitoli{ki momi – turski qubovnici,  
ami ergenite, gajde, site planinari (IF)8  
ili  
dunskite momi, stara, suvi gu{terici.  
vepr~kite momi, stara, tija planinarki (IF) 
 
O~evidno e deka ovde planinar(ka) ne zna~i ‚spor-

tist(ka) {to se ka~uva po planini, osvojuva planinski vrvo-
vi; alpinist(ka)‘, so kakvo {to zna~ewe sega se upotrebuva, 
ami zna~i lice (ma{ko, odnosno) `ensko ~ija{to rabota 
(odnosno rabota na nivnite ma`i i semejstva) e svrzana so 

planinata (sto~arstvo, drvarstvo i sl.)9. Vo pesnava zborot, 
kako poredok, se ~uvstvuva kako novoobrazuvawe i e upotre-
ben vo pejorativno zna~ewe. 

Vo zbirkata na Filip Kavaev sre}avame mnogu drugi 
vakvi obrazuvawa. Mo`eme da gi klasificirame vaka. 

a. Obrazuvawa od imiwa na rastenija (i nivniot 
plod): bosiljarka (ohridskite momi – tie bosiqarki, str. 

11), bro{tarka (resenskite momi – site se bro{~arki, str. 
11), gra{arka, (tetovskite momi / site se gra{arki, str. 10), 
kardut~anka (site lav~anki, / site kardut~anki, / Bitola na 
mostot / karadut prodavat, str. 12), konoparka (skopskite 
momi – tie konoparki, str. 11), kromidarka (oreovi /momi/ – 

kromidarki, str. 11), piperkarka (site bukov~anki / site pi-
perkarki, str. 12), trendafilka (netre /vo sanda~eto/ mi se 
site momi, / site momi napi{ani; / vele{kite – trendafil-
ki..., str. 11), tutunarka (prilepskite momi / site tutu-
narki, str. 10, 11), ~ere{narka (site brusni~anki / site ~e-
re{narki, str. 12).  

b. Obrazuvawa od imiwa na `ivotni: ribarka (stru{-
kite momi, tie ribarki, str. 11). 

v. Obrazuvawa od imiwa na proizvodi: bra{narka 
(skopskite momi / site se bra{narki, str. 10), vinarka (tik-
ve{kite momi / site se grn~arki, str. 10), grn~arka – Vid. kaj 
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stomnarka; izvarka (eqbasanski momi, tie izvararki, str. 
11), lebarka (vele{kite momi, tie se lebarki, str. 11), mas-
larka (tiranskite momi, tie se maslarki, str. 11), ocedarka 
(ba{noselski – ocedarki, str. 11), pekmezarka (netre /vo 
sanda~eto/ mi se site momi, / site momi napi{ani; /.../ bitol-
skite pekmezarki, str. 11), simidarka (site bitol~anki, / si-
te simidarki, str. 12), soqarka (kavajskite momi, tie se 
soqarki, str. 11), stomnarka (vele{kite momi / site se 
stomnarki / grn~arki, str. 10), ~oraparka (site ni`opqki, / 
site ~oraparki, str. 12). 

Vo statijava dosega go razgleduvame fakti~ki sufik-
sot -arka {to se koristi za `enski rod. Me|utoa, vo zbirka-
ta na Filip Kavaev, vpro~em kako i voop{to vo makedonska-
ta narodna poezija, se sre}avaat vakvi obrazuvawa kako od 
neutralnata leksika, taka i od onaa {to e stilisti~ki oboe-
na golem broj imenki na -ar ~ie{to zna~ewe e vo izvesna 
smisla pejorativno. 

A. Imenki na -ar od neutralnata leksika upotrebeni 
so pejorativno zna~ewe (vo razli~ni nijansi). 

a. Od imiwa na predmeti: opin~ar (i po nego vrve{e / 
skopskiot opin~ar, str. 56), orizar (i po nego, i po nego ode-
{e / bregalni~ki orizare, str. 56). 

B. Drugite imenki na -ar mo`at da se smetaat novoob-
razuvawa. Toa se ovie: 

a. Od imiwa na rastenija (i nivniot plod): afionar (i 
po nego, i po nego ode{e / vele{kiot – afjonare, str. 56), ba-

ba}er (i po nego, i po nego ode{e / nevrokopski – baba}ere, 
str. 56), jabalkar (i po nego vrve{e / tetovskio – jabalkar, 

str. 56), kalinar (i po nego i po nego ode{e / strumi~kiot – 

kalinare, str. 56), koprinar (i po nego, i po nego ode{e / vo-
denskiot – koprinare, str. 56), krastavi~ar (i po nego vr-
ve{e / radovi{kio – krastavi~ar, str. 56), limonar (Prvjot 

be{e, prvjot be{e vode{e / solunskiot – limonare, str. 55), 
maslinkar (i po nego, i po nego ode{e / eqbasanski – mas-
linkare, str. 55). 

b. Od imiwa na `ivotni: pla{i~ar (i po nego, i po ne-
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go ode{e / ohridskiot pla{i~are, str. 55), magari{tar (i 
po nego vrve{e / vele{kiot magari{tar, str. 56). 

v. Od imiwa na predmeti: yvon~ar (i po nego vrve{e / 

prilepskio yvon~ar, str. 56)11. 
Kako {to se gleda od primerite, tie se obrazuvaat od 

imiwa na rastenija, poretko od imiwa na `ivotni i 
predmeti i ponatamu ne e isklu~eno oddelni od niv da se 
sfa}aat vo oddelni krai{ta i kako obi~ni neutralni 
zborovi i toga{ tie bi odele pod A. 

Me|u apelativite po oblik nomina agentis so -ar ima 
slu~ai koga tokmu pejorativnoto zna~ewe (so razli~ni ni-
jansi) izleguva na prv plan. Taka vo edna makedonska narod-
na pesna se spomenuvaat zborovite bani~ar i koko{kar: 

 
Oj, {tom me pra{a{, ago, 
}e ti ka`am, ago, ne te la`am; 
sino}a bea, ago, sedumdese(t),  
sedumdese(t), ago, kako tebe, 

koko{kari, ago, bani~ari! (HM 5, 25)12. 
 
Pejorativnoto zna~ewe ovdeka e primarno. Leksemite 

koko{kar i bani~ar se obrazuvani od osnovni imenki od koi 
obi~no ne se pravat nomina agentis. Ako od mleko e mlekar i 
toa e naziv na nositel na edna profesija, ne e obi~no od 
proizvodot banica da se pravi bani~ar kako naziv na nosi-
tel na edna profesija. Prosto zatoa takva profesija {to 
nema. Ete ja neobi~nosta na takviot zbor. 

Ottamu zborovite bani~ar i koko{kar ve}e ne £ pri-
pa|aat na neutralnata leksika, ami na stilski oboenata lek-
sika i nivnoto zna~ewe ne e ‚toj {to pravi banici‘, ili ‚toj 
{to odgleduva koko{ki‘, ami ‚toj {to saka mnogu da jade ba-

nica ili koko{ki‘. A kako od subjektivna gledna to~ka na 
zboruva~ot toj {to saka, miluva da jade banica i koko{ki 
preteruva vo toa, zboruva~ot nego go zema na podbiv i zbo-
rot so sufiksot -ar lesno pridobiva izvesna nijansa na pod-
bivnost. Na vakvi i sli~ni primeri se poka`uva kako mo-
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`at od golem broj op{ti imenki da se obrazuvaat imenki na 
-ar(ka) so razli~na stepen na pejorativnost. 

Od nekoi konteksti jasno se gleda deka se raboti za 
proizvoditel(ka) i proizveduva~(ka) na oddelen vid proiz-
vod, kako {to e ovoj primer: vinari belogra|ani, / krotko 
terajte karvanot, / da ne mi platno zgazite, / platnoto mi e 
darovno (Kon. 115; Mih. 37).13 

Ponekade granicata me|u pejorativnoto i konkretno-
to zna~ewe vo odddelni pesni ne e mnogu jasno opredeleno i 
zavisi od sfa}aweto na onoj {to ja ~ita pesnata. 

Inaku, makedonskata narodna poezija poka`uva deka 
vakvata upotreba na obrazuvanite na vakov na~in imenki na      
-ar(ka) se svrzuva kako so `enski lica taka i so ma{ki. 

Da zaklu~ime. Poso~enite leksi~ki obrazuvawa po-
stojano nastanuvaat vo jazikot vo opredeleni situacii: pri 
ironizirawe, potsmevawe, podbi{egi, pri karanici, koga 
lu|eto se navreduvaat i sl. Ponekoga{ se znae duri i avto-
rot na novoobrazuvaniot vakov zbor. No odlika nivna e da 
pripa|aat kon slu~ajot na takanare~enata ekspresivna lek-
sika vo koja se dava subjektivna ocenka od zboruva~ot. Tie 
zborovi se praveni napolno po `ivite, dejstveni modeli vo 
makedonskiot jazik i zatoa e sosem zakonomerno takvite ek-
spresivni zborovi koga }e se javi potreba (na primer, vo 
stopanskiot, sportskiot i dr. `ivot) da preminuvaat vo ne-
utralnata leksika so zna~ewe na nazivi na izvesni dejnosti. 
Go spomenavme slu~ajot so planinarka; taka mo`e da stane i 
so nekoi od spomenatite zborovi (na primer, ~oraparka, ako 
se javi potreba, mo`e da bide ‚rabotni~ka vo fabri~ko od-
delenie {to se zanimava isklu~ivo so proizvodstvo na ~ora-
pi‘). 
 
_______ 

1B l a ` e  K o n e s k i, Gramatika na makedonskiot litera-

turen jazik, del I i II. Skopje 1966, str. 185. 
2B o r i s  M a r k o v, Imenski nastavki so augmentativno i 

pejorativno zna~ewe vo sovremenite slovenski jazici. Referati 
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na makedonskite slavisti za VII me|unaroden slavisti~ki kongres 

vo Var{ava. Skopje 1973, str. 57–67. 
3B o r i s  M a r k o v, Imenski nastavki..., cit. delo, str. 

64. 
4B l a ` e  K o n e s k i, Gramatika, cit. delo, str. 185. 
5Vo Re~nikot na makedonskata narodna poezija (tom I, A–G, 

Skopje 1983) kaj gra{arka se poso~eni zna~ewata: ‚taa {to milu-

va da jade grav; taa {to e od kraj vo koj se ra|a mnogu (ubav) grav‘. 
6Vo taa smisla e napraven obid vo Re~nikot na makedonski-

ot jazik so srpskohrvatski tolkuvawa da se poso~at ne samo kon-

kretnite zna~ewa na nomina agentis, ami i drugi. Eve primer: gra-

{ar (razg.) ‚toj {to saka grav‘; grozjar ‚~ovek lakom na grozje‘; 

grozjarka – ‚za `ena (Vid. grozjar)‘; medar ‚1. proizoditel i pro-

dava~ na med; 2. qubitel na med‘; medarka ‚`ena medar‘; mesarka ‚1. 

`ena mesar, kasapin; 2. qubitelka na meso‘; ribar ‚~ovek {to lo-

vi i prodava ribi; lice {to saka mnogu riba‘; ribarka ‚`ena ri-

bar‘; pijavi~arka ‚1. Vid. pijavi~ar (pijavi~ar – toj {to fa}a i 

prodava pijavici); 2. pijavi~areva `ena‘ i dr. 
7Vo Re~nikot na makedonskata narodna poezija, cit. delo, 

kaj grn~arka se poso~eni zna~ewata ‚taa {to e grn~ar ili e na 

grn~ar‘. 
8Re~ni~ki materijal ekscerpiran od tekstovi na narodni 

pesni zapi{ani vo Institutot za folklor, Skopje. 
9Zborot planinar se sre}ava i vo srpsko-hrvatskiot naro-

den jazik tokmu so istoto zna~ewe: planinar ‚onaj {to se bavi u 

planini‘. (Vid. Mihajlo StevanoviÊ, Savremeni srpskohrvatski 

jezik, I, Beograd 1975, str. 507). 
10Vo Re~nikot na makedonskata narodna poezija, cit. delo, 

e poso~eno pejorativnoto zna~ewe na zborot bra{narka ‚moma i-

li `ena {to e postojano so bra{noto‘. 
11Naporedno so sufiksot -ar se javuvaat kako nomina agentis 

upotrebeni vo oddelni makedonski narodni pesni vo pejorativno 
zna~ewe i nivnite ekvivalenti na -xija, -~ija. Takvi se sre}avaat 
i vo zbirkata na Filip Kavaev (Bitola, babam Bitola): bornaxija 
(carevoselskio bornaxija, str. 57), kromit~ija (Prvi be{e, prvi 
be{e vrve{e / bitolski kromit~ija, str. 57),  oris~ija (i po nego 
vrve{e / ko~anskio oris~ija, str. 57), piperxija (i po nego vrve{e 
/ strumi~kio piperxija, str. 56), rakixija (i po nego vrve{e / be-
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rovskio rakixija, str. 57; ribarxija (treti be{e, treti be{e 
vrve{e / ohridski ribarxija str. 57), stomnaxija (treti be{e, 
treti be{e vrve{e / vele{ki stomnaxija, str. 57) i dr. 

12V a s i l  H a x i m a n o v,  Makedonski borbeni narodni 
pesni. Skopje 1960. 

13Zbirka na makedonski narodni pesni. Redaktiral  B l a -  
` e  K o n e s k i. Izdava Dr`avnoto knigoizdatelstvo na Makedo-

nija, Skopje 1945;  P a n ~ o  M i h a  l o v.  BÍlgarski narodni 

pesni ot MakedoniÔ. SofiÔ 1924. 
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LEKSIKOGRAFSKA OBRABOTKA NA IMENKATA 
“OKO# VO MAKEDONSKATA NARODNA POEZIJA 

 
 

OKO o~i sr. 1. organ za vid kaj ~ovekot i `ivotni-
te; nemam voda, ludo, da ja pera (ko{ulata), / nemam sapun, 
ludo, da ja bela; / tvoi o~i, Kato, dva klaenca, / dva klaenca, 

Kato, studena voda (Ikon. 97)1; devet godini sluguvav, Mit-
ro, /.../ vo na{to an~e-mean~e, Mitro, /.../ duma ne su produ-
mal, / ni s oko su te pogledal (Crn. 136); zakolni se za o~ite, 
/ da ti puknat dvete o~i, / ako љubi{ drugo љube! (Kon. 243); 
{to mi be{e dete axamija, / pa si slegna od dobrata kowa, / 
pa mu vi|a na `drebeto o~i, / {to }e vidi negovite o~i, / oni 
sjajat kako jasni zvezdi (R. 114).  

2. a. (vo mn.) pogled; site mom~ina {alvari, / moeto a-
ro be~vi{ta; / o~ite mu se v bo~vata, / răcete mu se v no{vi-
te (Mil. 334); Jano, mori Jano, / pa {~o ti sa, Jano, / o~i s¢ 

vov gora? (Kost. 34). b. so glagolite: m e t n e ,  f r l a  i dr.; 
{to mi be{e jedno ludo, /.../ nito jade, nito pije, /.../ frla 
oko gore dole (SbNU XIII, 43); sno{ti mina pokraj vazi, / 
metna oko da te vidam, / ti stoe{e me|u cve}a, / na trendafil 

slavej pile (Vas. 256). v. urok, uroci: ne boj mi se, Stano 
mori, / ja }i da odam vo Bitoљ grada, / }i ti ispi{am tri ha-
majliji, / jedna od glava, druga od o~i, / treka od treska (Iv. 
126); Kustadii go o~i prifanaa, / prifanaa, dur gu prisikoa, 
/ prisikoa i od kowo padna (Kauf. 561). 

Vo i z r a z i t e :  vo o~i vleze ≠ mo{ne zasaka: ti devoj-
ko, nemala te ma}a, / ta {~o mi si tolko omilela, / omilela, 
tolko vo o~i flezla, / f o~i flezla, na srce legnala! 

(Moler. 162); oko ne mu trepnuva ≠ ne se pla{i: svi svatovi 

______ 
1 Скратениците на изворите се дадени во Речникот на македон-

ската народна поезија. том I (А≠Г), Скопје 1983. стр. XVII ≠ XXIII и том 

II (Д≠Ѕ), Скопје 1987, стр. 6. 
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s' upla{ia, / s' upla{ia od crna Arapina, / a na dete oko ne 

mu trepnuet ([apk. 4, 136); oko(to) (ne mu) fata ne{to ili 
nekogo ≠ (ne) saka, (ne) mu se dopadne ne{to ili nekogo: sob-
rale mi se, nabrale mi se, / nabrale mi se trista junaci, / ni-
kogo oko ne mu go fati, / da mi naprait nad more tavan, / nad 
tavan lozje, po bregoj duni (Mil. 229); begoi mi go slu{aa / 
site v zemi se pulea; / nikomu oko ne fa{~at, / Kuzmana da go 
zagubit! ([apk. 4, 180); duma se Mehmed-Alija, / duma se, mi 
se poduma: / harno sfe besa vrzale: / okovo mene mi fati! 

([apk. 4, 160); oko(to) (o~ite) vo (na) nekogo ostanaa ≠ 
najmnogu mu se dopadna: ce najdohme, Spiro, ce najdohme, / se 
najdohme, Spiro, kraj ~e{mata, / kraj ~e{mata, kraj livada-
ta. / O~ite mi v teb’ ostanaha, / stomnite mi stomwasaha 
(Kauf. 332); nastred bav~a mor trendafil razviva, / pod 
trendafil mala moma sede{e! / Trendafilot nadaleku miri-

sa, / na mometo okoto mi ostana! (Crn. 55); o~i da go fanat ≠ 
da istapi dejstvoto na lo{i o~i; Gojko le, Gojko, juna~e, 
/.../ љudeto sa nogu lo{i, / teb’ o~i }e mi te fanat (Kauf. 

560); o~i dr`i ≠ upravuva, zadr`uva pogled na (vo) ne{to; 
vrata o~i dr`e{e, / duri deca da vide{e; / koga }e ’i ti vide-

{e, / ti }e si se raduva{e (SbNU V, 63); padne po o~i ≠ padne 
so liceto ni~kum, nadolu; od kon spadna (Marko), ta po o~i 

padna, / iikoj smeje nego da popita (Kost. 156); polni o~i, 
prazni race ≠ bespolezno, nekorisno, bezuspe{no; ostanuva 
bez zadovolstvo, bez da si ja ispolni `elbatz, bez da si ja 
postigne celta; de gidi ludo, de gidi mlado! / Deka }e vi-
di{ {to fajde ima{? / Polnite o~i, praznite race (Kon. 

140): pred o~ite na nekogo ≠ otvoreno, pred site; krvta va-
{a te~e kako reka, / pred o~ite na cela Evropa (Razgl. IX, 

9≠10, 918); so oko ne opuli ≠ ne pogledna; ...{~o si vidov uba-
va devojka, / si ja fativ za desnata raka, / a pravo je s oko ne 

opuliv, / za te mi se grop~ok potresuvat (Penu{. 6, 192); }e 
ti zeme o~ite ≠ }e te oslepi; majka na Mirno vele{e: / ≠ Ne 
{etaj, Mirno, daleko / do tija buki visoki, /.../ tamo si ima 
tri sestri, / tri sestri samovilki: / }e ti zemat, sinko, o~i-
te (Penu{. 6, 115). 
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Vo  k l e t v i t e :  da bi o~i oslepele: devojka si crne o-
~i kolne: / ≠ Da bi o~i i dve oslepele, / {te ne vi i pre|e po-
glednete, / po ramni drumovi! (Verk. 334); ja devojka svoji o-
~i kălne: / ≠ Da bi o~i moji oslepele, / svek' den na drum var-

dete (R. 144): da bi o~i nemal: Karamfil o, Dulbijo, / da bi 
o~i nemala, / za{to ne si ka`ala! / Koga si bev v Bitola, / 
bitolskine devojki / belo platno beleja, / belki }e mi dadeja 

(Kav. 58); da mu puknat o~ite: koj te tebe ubara~i / da mu puk-

ne crne o~i! (R. 247); (pri zakolnuvawe) `imi o~ite: dal me 
pra{va{ }e ti ka`am, ne }e te la`am, / }e ti ka`am, ne }e 
la`am, `imi o~ite. / Niti majka mi umrela, / niti tatko mi, 
/ niti brat mi mi e bolen, / niti sestra mi (Kon. 192); ne sam, 

Stano, `imi crni o~i, / da se pravdam, Stano, }e ce smeje{ 

(R. 80); lebot o~i da mu vadi ≠ lo{o da mu se slu~uva; ah! 
Prokleta vie Turci, / {~o ste tolku bezdu{nici, / kesexii, 
grabiteli, / lebo o~i da vi vadit, / {~o ste jale v na{i ku}i, 

/ s¢ maznici i koko{ki (Razgl IH, 9≠10, 923); metne oko ≠ 

Vid. kaj oko 2. 6; o~i da nema: istavi se ra~e, osmokra~e, / 

skr{i si glava, o~i da nemat (R. 139); frla oko: Vid. kaj oko 

2. b; crn ti piper v o~i: propej, petle, crn ti piper v o~i, / 
da razbudi{ Budimka devojka, / po ~ardaci krstatni barjaci, 
/ po dvorovi kiteni svatovi (Muz. 132). 

So i m e n k a t a : fnlxan: dali se ~ulo, razbralo / 
vladika Tur~in da bide / za jedno mome pa{ino, / za teja kosa 
ibri{im, /.../ za tie o~i filxani, / za toa ~elo altan~e        
(\or|. 133); Gugur~e, galeno bre, / filxan o~i na tebe bre, / 
smisli boga daj mi 'i bre (R. 209); vodeni~are, lele, ba{ pri-
jatele, / mojti filxan o~i tvoji neka bidat / someli mi `i-
toto! (Maz. 372). 

So  p r i d a v k i t e (obi~no vo mn.): bademlija: tanki 
ve|i gajtanlii, / crni o~i bademlii, / crni o~i bademlii, / 

tvoja usta {e}erlija (Firf. 3, 140); bivole{ko: na{a Jana u-
bavica! / Usta ima ~epora{ka, / o~i ima bivole{ki, / u{i i-
ma magare{ki! (IF); bo`jo: slănce jasno, slănce bo`jo oko, / 
kata utro si nasmeano, /.../ kata ve~er si veselo (Mrnp 41; 

MF I, 2, 21); vi{eno: Kalo, kale{e devojko, / vi{eni crni 
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o~i, / i vi{aj, Kalo, na visoko, / na visoko, na {iroko! 

(MPr. III, 2, 108); vra{ko: i oni }e te izmamiv, / i oni }e te 
prevariv, / Tur~in ima vra{ki o~i, / }e te izmami, }e te pre-
vari (R. 80); mila Trenko, mila {~erko, /.../ sos kaurin da ne 
duma{: / Tur~in ima kleto srce, / a kaurin vra{ki o~i (Mo-
ler. 80); Tur~in ima vra{ki o~i, / }e pogledne, }e nakimne, / 

}e nakimne, }e izmame (Mih. 35); desno: Mitar pije, Stefan 
poslu`uva. / Dve godini arno go slu`uva, / treta go je lo{o 
slu`uvalo; / negde-gode ~e{a prepanuva, / negde-gode prazna 
ja ostava, / s desno oko nakrivo go gleda (Kost. 183); ta ele e 
pusta љuta zmia, / ona e љuta nevernica, / izede go za desnoto 

oko (To{. 120); dremlivo: Vid. kaj pusto; drlavo: {to sa ti, 
babo, drљavi o~i? / Snaa mi gi e s metla izmela, / za{to ne 

sum £ ku}a pomela (Mih. 162); |avolesto: Tur~in ima, Jano, 

du{o mori, / |avolesti o~i, / a păk ti si, Jano, du{o mori, / 

mlada em ubava! (Crn. 202); elenovo: ne e bilo jasno slănce, / 
a e bila sama Neda, / s ~erni o~i elenovi, / s tanki ve`di gaj-

tanovi, / s beli zabi biserovi (Kauf. 486); zatvoreno: ajde, 
son ne ide nikoga{, / moj galabe, / o~ine zatvoreni (Kar. 96); 
sretna libe na nosilo, / slo`ete ja da ja vidam, / trista da-

vam da ja vidam / belo lice po`ăltelo, / ~erni o~i zatvoreni 

(\or|. 10); juna~ko: gidi luda ...! / Ne mi trebe ni karagro{o-
vi, / nito tvoi `olti florini, / }e iskolkam tvoj juna~ki 

o~i! ([apk. 5, 93); kadifeno: Kala ima crni o~i, / crni o~i 
kadifeni, / crni o~i kako grozje, / kako grozje kamendolsko 

(Firf. 2, 292); kale{o: pol~i{kite momi / oko mi kale{o! / 
Belo lice mijat, / crna kosa pletat: / blaze im {to imat / 
pusta jubavina! (Rad. 83); nevesto, oko kale{o, / manata ti je 
gotova (\or|. 111); nevesto, oko kale{o, / {to krotko odi{ 
na voda, / il ti sa te{ki stomnite, / il ti e te`ok |erdanot?! 

(Vas. 234); kleto: toga bare mlados(t) ime: / kleti o~i mi pu-
lea, / noyi, raci zdravi bea, / ama sega jaska gora (MF IX, 18, 

21); levo: so meden kaval, mori, svirkue (ov~ar~eto), lele, / 

se levo oko }imnue! (Krst. 38); lepo: Done, Donke mori, lepi 
crni o~i! / Idi pitaj mama, ali }e te dade, / ali }e te dade, 
ali me te dava? / Mama nizi dava, mene ne me dava! (Mih. 94); 
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lo{o: more u~i karaj moma Dona, / Done jubavo, Done gizdavo, 
/ more ~esto posta da ne fa}a, / more Tur~in ima lo{i o~i, / 

more Tur~in si gu zaљubilo (IF); milo: milite ti crni 
o~i! / [to sa tolku premre`eni, / kato riba otrovena?! 

(To{. 90); momino: ako me љubi{, ako me saka{, / sobuj se se-
be, obuj me mene, / ta da odime da pro{etame / gore i dolu s¡ 
kun lozjata, / da naberime {amia grozje; / jas kasni grozje, ti 
zobni grozje, / of lele grozje, momino oko! (Mil. 400; R. 262 
151); pusti bili, pusti bili mominite o~i, mominite o~i, / 
{to gledali nogu na daleku, / pa videli bindi, ba{ junako, / 

{to mu gree zvezda na ramoto (Kauf. 730); ni~kosano: ako me 
milue{, miluvaj, / ako ne, pravo mi ka`i. / Ne mi doa|aj nem-
turski, / sos glavata navedena, / sos o~ite ni~kosani! ([apk. 

5, 310); opuleno: da se ka~a ja na divan, / da si vida mom~e ko-
de spiet; / ludo spiet so o~i opuleni, / mlado spiet so raci 
razgrnati (Ikon. 41 ); devojka se bogu pomolila: / ≠ Daj mi, 
Bo`e, proletni do`evi! / Da udavit tatkovi divani, / da na-
pravit tatko visok divan, / da se ka~a gore ja na divan, / da si 
vida be}ar kode spijet. / Be}ar spijet s o~i opuleni, / be}er 

spijet s roci razgrnati (Jastr. 165); polno: Vid. kaj izr. 

p o l n i  o ~ i ,  p r a z n i  r a c e ;  premre`eno: videla go be-
la Neda (Dim~o); / belo lice prebledelo, / na mrtovec pri-
legnalo: / crni o~i premre`eni, / na mrtovec prilegnali 

(Sovr. XV, 6, 335; Penu{. 6, 197); propadnato: mojto libe mi e 
bolno, / mi e bolno, lele, vo bolnica, / vo bolnica, vo Bito-
la. / Ko }e pojdam, {to }e vidam?! / Belo lice potemnelo, / 

tanka snaga osu{ena, / crni o~i propadnati (Kav, 65); pusto: 
ja postilam, mome le mori, da legnam, / mori, ja postilam, ti 
pla~e{. / Pusti o~i, mome le mori, dremlivi, / oh pusto srce 

pla~livo! (Moler. 215); svedeno; ej, mori mome ubava, / {o 
dr`i{ glava skunata, / {o dr`i{ o~i svedeni, / i drobni 

săzi si roni{? (Pask. 52); slatko: lele, lele, da Gligure / ve-
}e ti sega zamol~e, / clatka usta si zatvori, / slatki o~i si 

zaklopi (SbNU HѴІ≠XѴII, 114); sokolovo; devoj~e, more cr-
noo~e, / tvojte o~i sokolovi, / mojto srce raspoloi (SbNU 
VII, 77); daj mi, Bo`e, {o mi srce saka! / Srce saka o~i soko-
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lovi, / sokolovi, krilja paunovi, / da prelitam Vardar i Du-
nava (Mih. 80); Danka se e na Bog pomolila: / ≠ Daj mi, Bo`e, 
sokolovo oko, / daj mi, bo`e, krilja paunovi / da prelitna 

Sava i Morava (Jan. 13); surmosano: u~i, karaj (sine) nevesta-
ta / da ne jodi po kom{ii / promeneto nakiteno, / rusa kosa 
opleteno, / tanki vegi natrgani, / crni jo~i surmosani, / belo 

lice nabeleno, / red petlici jotpetlano (Firf. 3, 154); }o-
ravo: na Stojan se padnalo / {trba baba, grbava, / s edno oko 
}oravo, / Stojan pla~e, ne}e ja, / majka mu go te{e{e (Kauf. 

772); crveno: Neveno crveno oko le! / Ne mo`e{ da me ulo-
vi{ /.../ ja imam sestra pomala /.../ neja }e prata na zele 

(Ikon. 48); cre{ovo; taja moma, moma najhubava, / grlo ima, 
grlo glasovito, / o~i ima, o~i ~ere{ovi (Kauf. 270); 
Ristovice, mlada nevesto, / da se kălna ne me verva{ / da se 
krsta mi se smee{, / ako imam drugo libe, / da mi tresnat 

tvojte o~i, / tvojte o~i ~ere{ovi (MPr. X, 1≠2, 145); crno: 
Kaqo, Kalino devojko, / vi{i, vi{i crni o~i / na visoko, na 
{iroko, / sproti du}an amajlija / Turci sedet, kafe pijet / a 
kauri ba{ rakija (Kis. 28≠29); oj devojko, crno le oko, ne 
stoj pred mene, / si prodadov v ~ar{ija du}an zaradi tebe! 

(Vas. 185); filxanovo; digni glava, Jano, altan-~elo, / pogle-
daj me, Jano, so o~ite, / so o~ite, Jano filxanovi, / pod ve|i-

te, Jano, gajtanovi (Kav. 29); {areno: ova ve~er mi se dreme, / 
so tije o~i {areni, /so tije ve|i gajtani, / na visokata plani-
na (Mil. 394); Mahmut ti se gotvi vo Tursko, / belo Vetijo ≠ 
oko {areno, / i ka }e dojde{ ≠ s nego, / bela Vetijo ≠ oko {a-

reno, / vo Tursko da te odnesem (MF II, 3≠4, 464). 

So  b r o j n a t a  i m e n k a  obe(te): ...oslepel Peter s 
obete o~i, / al ne poznava{ ubava Rajna? (Il. 132); frli De-
te Golome{e, / frli Dete te{ka bozdogana, / ta mi udri crna 
Arapina, / go pogodi tamam po stred ~elo, / mu iskoknaa obe 
crni o~i! ([apk. 4, 137).  

So b r o e v i t e :  dve: a legnalo Dete, a zaspalo; / iz-

legla je pepelava zmia, / ta si kăcna Dete Malian~e, / kăcna-
la go me|u dvete o~i (To{. 71); de, more, dulber Todorke, / mi 
izleze luta zmija, / de, more dulber Todorke, / i mi ispi dve-
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te o~i! (Tax. 16); dvanaeset: im izvrti dvanajeset o~i, / si ji 
vrza v {arena {amija, / si ji klade v {areni disazi (R. 247)*. 

---------- 
*Vid. vo knigata: Izvori na upotrebeniot ilustrativen 

materijal i nivnite skratenici vo moite trudovi od oblasta na 
makedonskata narodna poezija, 20 str. 
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LEKSIKOGRAFSKA OBRABOTKA NA GLAGOLOT 
“UDRI# VO MAKEDONSKATA NARODNA NOEZIJA 

 

UDRI gl. svr. 1.1. a. mavnuvaj}i so ne{to nanese udar; 
on mi udri Vele Kosturjan~e, / on mi udri gosti, prijateli, / 
ja zapusti ~esnata trpeza; / si ja zede mlada Markovica, / ja 
zanese vo Prilepa grada (Rad. 6); udrila me popadija / so 
poleno po koleno. / Da mi be{e ne{to `ena, / `alba da mi ne 
e, / a ona e edno aro / {to go nigde nema (Kon. 271); podade mu 
Jana studna voda, / ta ne fana ludo za stovnata, / tu' ja fana za 
desnata raka, / pa ja frli zad nego na kowa, / udri kowa sos 

~atal kamxija / i odlita prez pole {iroko (Kost. 45). b. 
nanesuvaj}i udar povredi (se): smetnav si pu{ka od ramo, / da 
udram sura elena. / Ne udri v sura elena, / udriv si noga 

desnica! (Kon. 19). v. nanesuvaj}i udar, pogodi. 1. za predmet: 
{~ir, {~ir, loboda, / padna veslo od boga, / udri baba po no-
ga (Kav. 9); poduvna vetre od more, dej lele de, /.../ skr{i 
gran~e maslin~e, de / udri ga Veca po lice, dej lele de (Krot. 
41); izvadil Arap sabjata, / pa manal nakaj Petreta. /U{te 
sabjata ne udri, / Petre se str~al, zatr~al, / fanal si ~udo za 

grklan (Razgl. [, 3, 293). g. pogodi so kur{um, pu{ka i sl. 
nekogo ili ne{to smrtno, silno: ajde se naluti / Toska 
Usein, / {~o si ja smetna / tankana pu{ka / i mi ja udri / bela 
Rumena (Crn. 255); trgna Ivanka tankata pu{ka, / glavatarot 
v gradi go udri (Tax. 49); ta si manah, sestro, s bujno kopje, / 
ta go judrih, sestro, v beli grdi, / na mestoto, sestro, dete go 
ostavih! (Penu{. 6, 264); gl. prid. u d r e n ; kako da vleze kr-
sedar / od on je Turci ohricki, / od ohrickine begoi? /Jas va-
ka vlegvam krsedar: / ≠ [~o }e si udra, udreno, / {~o }e ope-
ra, oprano, / za mene zaval da nemat ([apk. 4, 165); Eleno, mo-
me Eleno, / Eleno, pile {areno! / Чula si, ne{to razbrala / 

ot’ bolen le`a, }e umra / od te{ka bolest neverna / so dva 

kur{umi udreno (Mil. 353). d. u d r i  p u { k a ,  z a l p  ≠ is-
trela, go dogledale tirani, / tiranska pu{ka puknala, / Van-
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~a go v noga udrila (Kav. 102); {~o mu re~e Dimko, brat mu: / 
≠ Oj ti, Kone, mili brate, / ovaa stra~ka nas zastra~i! / 
U{~e Dimko ne dore~e, / prva pu{ka mi go udri, / mi go udri 
kapidan Kone / na vratata od portata (Crn. 282); Kuzo izvi-
ka: ≠ Udrajte, deca, / udrajte, deca, silni zalpovi, / udrajte 
zdravo, na mesto strelajte, / da se pro~ue po cela Evropa 

(TM 303). |. so imenka kako objekt vo re~enicata obrazuva 

poluizraz: lov udri ≠ ulovi; samo imam eden mali bratec, / i 
toj mi e vo gora zelena. / Mi skitalo tri dni i tri no}i / ni 

eden lov ne mi e udrilo (Crn. 215). e. vo pasivna upotreba: 
o{te si rexba / ne si dore~e / Yole vojvoda, / pu{kata pukna 

≠ / Yole mi se udri (TM 269). `. (pren.) za ~uma ≠ silno po-

godi; uni{ti, sotre; ne je bilo ogăn kato ogăn, / tuku bilo 
pusta zla panukla, / {~o mi udrila trista junaci / i trista 
mali momi (S6NU HѴІ≠HѴІІ, 68); crna e ~uma ~uknala / iz 
`alna Makedonija, / crna e ~uma udrila / iz tova pusto Ku-
ku{ko (Crn. 308); rosa rosit pod seloto, / nad seloto sălnce 
greet, / strede selo ~uma biet. / [o udrilo ≠ prebolelo 
(Crn. 93).  

2. tresne, padne silno. a. od ne{to; trgnale ribari v 
{iroki mori{ta, / dlaboki vodi{ta, dlaboki dsli{ta, / te-
be da te fatat (`abo), od breg da te udrat (HM 6, 46); udri 
raka Stojan od koleno, / go dogleda negoiot vujko. / A Stoa-
ne, moe milo mnu~e, /za{o bie{ raka od koleno? (Ikon;. 
112); udri pismo od zemja, / kaj ste bre verni drugari, / so me-

ne vija da idete (Tax. 34). b. na ne{to; ka se navedel dete Du-
katen~e, / mahnal Krali Marko so sabjata, / od dete Duka-
ten~e kowot udril na kolena, / Krali Marko ne mo`el da go 
udre ([apk. 5, 317); kolku se napi od kowa padna, / od kowa 
padna na no`ot udre, / na no`ot udre, i ~asot umre (Penu{. 

6, 261). v. vo ne{to; toa mi do~ul Kuzmana, / udri si raka v 
koleno, /.../ otide gore v planina (Sovr. HHHІ, 4, 111). 

3. zabie, zabode; go navala Marka Kralevi}e, / i go ud-
ri vzemi do kolena / na grloto {to mu klade sinxir (R. 225); 
leli togaj kowa mu zborua: / ≠ Dejdi, Marko, moi stopanine, / 
strede reka ti udri kolje, / za da zaprit drvje i kamewe / duri 
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da si ni je pominime (SbNU I, 119); izvika si: ≠ Ejdi, kume, 
kume i starejko! / Ovde mi e gineja Bogdan dobăr junak / i ov-
de gine ubava nevesta; / i si udri srebrnu ~ekiju, / u svoeto 
kleto srce (Drag. 101). 

4. napadne nekogo: tam najdoha edno orle pile, / go ud-
riha dva brata sokoli, / edno go bie dole pod krilja, / drugo 
go bie nad krilja (Penu{. 6, 255); silna si vojska udrila, / na 
krale Karpo{ dru`ina, / silen si Karpo{ zagina / so svoja 
verna dru`ina (Razgl. III, 3, 291); vikna se Jana provikna / od 
visokite ~ardaci, / od srebrenite parmaci: / ≠ Udrete, bra-
}a, pukajte, / Javer-pa{ova dru`ina! (Mih. 279). 

5. stavi, postavi, klade. a. so imenka kako objekt vo 

re~enicata; s u r m e; dojdi ve~er ama pobrgu, / oti porti }e 
zaklu~am / so dve slamki ’r`enovi. / Ke mu udram dve surmi-
wa, / dve surmiwa lozinkovi, / od nikade ne }e mo`i{, / ne }e 

mo`i{ da pomini{! (Kav. 27); t a v a n :  izvajte me na kraj i 
onoj droben pesok, / i onoj droben pesok i onoj jadar biser; / 

crkva }e napraam pre~ista Marije. / Yidoj }e napraam pre-
~ista Marije. / Yidoj }e napraam od crnijon vosok, / tavan }e 

si udram od belijon vosok ([ap k. 5, 127); t e m e l :  blaye 
brat~e, sestra {to poslu{a! / Vlaye sestre, {to brata pou-
~i! / Go otkupi kamen merxanlia, / udri temeq sugradi ma-

nastir (Mil. 56); f e s  i  v e s :  ~ie je ona devoj~e, / {to rano 
rani na voda / so dve stomni~ki {areni? / Udrilo fev~e nad 
oko, / so{ilo altan na ~elo, / trgnalo dolu pod selo, / ubava 
pesna pejalo (SbNU I, 31); javni si kojna dorija, / udri si ve-
so nad oko, / ~ifte pi{~olje na pojas, / ostrata sabja na kol-

ko (PSp. IX, XLVI, 984); f e v ~ e: ~ije je ona devoj~e, / {to 
rano rani na voda / so dve stomni~ki {areni? / Udrilo fev-
~e nad oko, / so{ilo altan na ~elo, / trgnalo dolu pod selo 

(SbNU II, 31); ~ a d o r :  odbegnala [aina robina, / odbegnala 
od grada Stambola, / poplenila zelena pastufa, / odbegnala 
vo gora zelena, / mi udrila zelena ~adora (Mil. 205); kon-
disala crna Arapina, / kondisala vo solunsko pole, / mi ud-
rila zelena ~adora, / mi napisa edna bela kniga, / mi dopu{-

ti do solunski starci (MJ ѴІP, 2, 197). b. u d r i  na n e { t o  
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≠ stavi vo ne{to; Neda mu zboruva: / ≠ Ludo, more ludo! / 
Udri, ludo, udri, / kowa na bukai, / kamile nahortome (Verk. 
284). 

6. upati se; trgne brzo vo opredelen pravec; jurne; a. 
bez objekt, oj da (j)udrile ju Selakovo, / Selakovo more u ku-
privine, /.../ da go jutepame Stanka xaja (R. 139); udri krajno, 
udri na kraj da pojdime ihiii! / Tamu }e imame ~udo za ~ude-
we, ihiii! (Str. IX, 4, 79); cilka je boli grloto, / udri po 
bilki da bara / po tija pusti planini, / po tija vodi studeni 
(MPr. X, 1≠2, 144); digna stomna na ramoto / i kinisa da si 
ode, / na men’ mnogo `aq mi padna, / vjahnah kowa, udrih, bre, 

po nea, / pristignah ja nasred pati ([apk. 5, 234). b. so ob-
jekt; ta se zgovor zgovaraa (aramiite), / koi drumi da udrea / 
dali gorni eli dolni, / eli stredna Rumania. /.../ Govore{e 
najmalkoto, / najmalkoto arami~e: / ≠ Aj da udrim dolni dru-
mi, / ta da idem u popove (Moler. 61). 

7. nameri se (na nekogo): lăsnala e yvezda, / ne e bila 
zvezda, / tuku bila moma, / od Tur~in begala / no}e na temni-
na, / so lamba borina... / pod pola kriena, / od Tur~in begala / 
na Tur~in udrila (Str. IX, 2, 37). 

8. udri na... ≠ ispu{ti miris silno; zamirisa silno; 

ovde; so objekt: d u { a :  ee ge, majko, idet putnici, / putnici, 
majko, na{i seљani / Barbula majko, du{a udrilo / grozjojna, 
majko, leblebijojna (MF II, 3≠4, 476); go zela moma ubava / go 
stajla vo gola medra ≠ / udrila du{a momojna, / momojna i be-

}arojna (MF II, 3≠4, 442). 

9. za yvezda (Dojnica, Zornica i s l.), sonce i sl.:  poja-

vi se; blesne silno: D o j n i c a : se stemna, legna ≠ zadremi, / 
udri Dojnica ≠ usuna, / si vjavam kono, si oda, / si oda da go 

napija (Rap. 46); 3 o r n i c a : udri Zornica, osunva, / momite 
odat za voda, / nevestite da perat / od momite fustanite 

(MPr. X, 1≠2, 143); y v e z d a: udrila yvezda nad selo, / men’ mi 
se stori, osuna / i si ja vjana kojnata, / pravo na ~e`mi si 
trgna, / tamo si najde {~o bara (Kar. 171): pospi mi, mome, 
podremi / na mojte beli pazuvi, / na mojte zlatni kolena, / du-

ri da udri yvezdata (R. 282 /5/ ); s o n c e : sonce udri, si mi 
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zajde, / mese~ina rog podade, / vedri~ica koren vati, / koga, 
majko, mene pobara, / koga dojde na ~e{ma {arena, / koga ne 
vide dva junaka dobri (R. 209). 

10. so red imenki obrazuva poluizrazi. a. imenkata e 
objekt vo re~enicata: u d r i  n a r e d b a ≠ naredi, izdade 
naredba; i dur da re~e, dure~e, / pukna si pu{ka, dajlan, / po 
nea site naredbi udria (Drag. 197); u d r i  t e l e g r a f  ≠ 
prati telegrama; na telegrafana si otidov / i si udri v te-

legrafo / vo Bitola na e}imo (S6NU HѴІ≠HѴII, 110); ja as-
ker ti pu{~i mi, / za da udrat kumeti, / 3ăr telegraf }e      

udram / na pa{ata v Bitola! (Crn. 178). b. imenkata e pod-

met vo re~enicata: b u t u r  u d r i  ≠  se razbole od butur; 
{to si glava, gidi Dimo, prevrzalo, / dal' ti kowi butur ud-

ril? / Dal' ti ovci metil fatil? (Gin. 236). 

11. silno po~ne, fati. a. s o  d a - r e ~ e n i c a ;  sret-
nali se (Marko i Mom~il) sred pole {iroko, / pa udrija boj 
da se bijat (Sazd. 190); koga mi Osman videlo / otimi Dervi{ 
padnalo /.../ udril si Osman da begat / po Bistrinskata pla-
nina ([apk. 4, 176); {~o mi udrilo (mome) da kolnet: / ≠ Toj 
{~o mi skr{i grankata, / da mu se skr{i rakata! (Stoil. 53); 
udri junak juna~ki da la`i / i propadna voda do kolena (R. 
209); udri Mitre da se moli, / da se moli i da pla~i: / ≠ Tak-
saj, Mitro, {to }e taksa{? ≠ / @olta Mitra odgovori: / ≠ ]e 

ti taksam ~isti }ostek (Pask. 46≠47). b. so objekt vo re~eni-

cata ≠ obrazuva poluizrazi; udri vetar ≠ fati, po~ne silno 
da duva; pa udriva silnite vetri{ta, / prevrtova bunar lad-
na voda, / izvadiva zmija alovita, / i od zmija mladi mlado`e-

wa (R. 114); udri grad ≠ po~ne silno da pa|a grad; da mi udrat 
proletni gradevi, / da dote~at reki suvodolki, / da ja krenat 
kula od olovo, / da go vidi Gruja Valbaxija, / dali odi kako 

si ode{e, / dali nosi kako se nose{e? (Rad. 50); udri kletva 
≠ fati da kolne; si kralevi na noze stanaa / da si tresat po-
li i rakave, / da teraja ~e{a pozlatena, / pa ne mo`at ~e{a 
da si najdat, / pa udrija kletva da se kănat: / koj u љubne, koj u 

ma{ko dete (Penu{. 5, 192); udri miris ≠ fati da mirisa; 
zamirisa silno; mi kinisala Stankova majka / da mi odi na 



49 
 

golem radost, / miris mi udrilo Stankova majka, / miris mi 

udrilo na temjan i vosok (Str. XII, 4, 62); udri molitva ≠ fa-
ti da se moli; {to mi beva trista samouci, / i {to be{e sta-
ra egumena, / si udriva tvrdata molitva, / se moliva Bogu do 
molewe (R. 114); {to mi be{e stara egumena, / tuj govori pus-
ta kalu|era: / ≠ Kalugeri, trista samouci, / a udrete golema 

molitva! (R. 114); udri svrdli ≠ po~ne da dlabi; udri Proj~o 
svrdli, kapa {~o dupat, / i ka se Proj~o ka~i do stredi kar-

pata, / mi prese~e umot na pileto ([apk. 5, 65). v. po~ne da 

sviri, zasviri. 1. za ~ovek; mu frli oven vo dvorje, / si udri 
pusta tambura. / Stana kadia da igrat, / si frli bini{ v ka-
mara, / si frli pu{ka na gredi (Mil. 327). 2. za muzi~ki ins-
trument; mi udrile svirki tabuani, / mi ~uknale glasi, ta-
lambasi, / kinisale kiteni svatoi /ovde ≠ onde vo beli dru-
moi (SbNU HѴІ≠HѴP, 175); si ojdoa svatoite, / udrija svir-
bi `alosni, / u{~e na pol pat ne ojdo, / Dimjana mi se raz-

budi (Kis. 30). g. po~ne da bie, buvta. 1. za ~ovek; udrite zur-
li, tapani, / ne }e ideme daleko, / ene gu mome na oro (Firf. 
1,88); udrite surli, tapani, / vnuka za vujka se ma`it (R. 240 
/1/). 2. za instrument, kambana i sl.; i odele, {to odele, / 
kraj crkva se priblizale, / tăpan udril `aљoito (Mil. 317); 
{o ~udo stana v Lerinska kaaza, /.../ ka prepadnaa gr~ki evzo-
vi, / mi go uvija selo Prekopana, / mi ja udrija selckata kam-
bana (TM 303). 

II. u d r i  ce 1. a. mavne ce sam sebesi; izlezi, babo, da 
vidi{, / da ne e sin ti Todor~e. / Izleze baba da vidit, / udri 
se baba vo grdi, / toa mi bilo Todor~e (ND 1945, 3, 57); {~o 
su sednal dvanaes’ godini, / ni su ru~al, ni pak su ve~eral, / 

pak se udri care Efimijan, / si se udri po desno kolene (R. 

404). b. tresne (odzemi i sl.); dobie udar pri pa|awe, naleg-
nuvawe i sl. 1. za ~ovek; ah! otido, male, jazi da ga ven~a, / kaj 
pokaraha, male, kadun Todora, / prvoto mi љube, / kato go vi-
do, male, od zemja ce udri (Verk. 234); napi se, brate, luta ra-
kija! / Napi se, sestro, ti si postara! / Napi se, brate, gospo-
de postar! / Kolku se napi, od kowa padna, / od kowa padna, na 
no` se udri, / na no` se udri i (v) ~asot umre (Kon. 32). 2. za 
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predmet: posaka Mara vodica, / Marko voda £ donese / od to-
va bistro ezero ≠ / ezero se razigralo, / vedro se ni~kum ud-
rilo, / Marka, mi go judavilo (Firf. 3, 122). 

2. povredi se, ubie se; taja osti e(d)na moma, / koe mom-
~e }e mu dajme. / Чuvajte e da ne pa(d)ni, / da ne pa(d)ni da se 
udri (Pask. 19); ta zagledah sur elena, / ta otka~ih tanka 

pu{ka, / da udare sur elena; / ne udarih sur elena / 'mi se 
udrih f leva raka (Moler. 150); samo vikna Sekula Detence: 
/ ≠ Ajde, ajde, Erino samovilo, / ajde, ajde, moja posestrimo! / 
Ot' si padnav na moj vojno kopje, / t a s e  udriv v moe belo sr-
ce (Mil. 81). 

3. sudri se. a. eden so drug, me|u sebe; toga veke s' odde-
lile mladi, / s' istrgnale onje ostri sabji, / se udria dva juna-
ka mlada / s tie trista odbrani junaci, / ta posekle trista-
mina silni, / sve posekle dva juiaci dobri (Mil. 94); pris-
tigna turska potera / gore Pelister planina. / Tamu se tie 
udrija, / siti~ki 'i zagubija, / ni eden `iv ne se vrati (Crn. 
316); se udrija so ostrite sabji, / se soroni Markovata sabja, / 
se vatija so juna~ki raci (Rad. 14); se udrije s aramiji / kur-

tulisa silno stado (R. 209). b. samo so drug (i); i go vide De-
bel Novak, / trgna sabja, bojno kopje / da se udri s kiraxi~e 
(Milo{. 40); odnesi go (Mujo) n' ona raskrsnica, / da se ud-

ri{ tamu so Bogdana, / d g' ise~e{ na ~etiri yvona, / da g' obe-
si{ na ~etir' ~ingeli, ≠ / koj da vidi, s¡ da prika`uva! (Rus. 
54); na serdar vele i govore: / ≠ Serdare, serdare, juna~ki sej-
meni, / soberi si site juna~ki sejmeni, / ili deteto da g' izla-
`i{, / ti nemoj so silom da se udre{ / i so prevara da go pre-
vare{ (Cep. 157). 

4. po~ne, fati silno; ovde: se  u d r i  n a  d e l b a  ≠ e-

den so drug po~ne (fati) da se deli; brata sestra si go sko-
reva{e: / ≠ Stani, stani, moe milo brate, / Beligrad se na 
delba udrilo / komu padna kowa nevjavano, / komu padna sabja 
diplenica / tebe padna kowa objavano (Nik. 178). 

V o  i z r a z i t e :  (za vino i dr.) v  g l a v a  n ¢ u d r i  ≠ 
n¢ opi; oni mu velat govorah: / ≠ Zet Jovane, nova roda! / Sa-
no{ sme vino to~ili, / ta n¢ je f glava udrilo, / za tova sme 
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prevrzali / crni krpi do ve`dite (Stoil. 35); v m a k a   u d-   
r i ≠ podlo`i na ma~ewe; eden den imat v godina, / den si i-
mat, den Bajram, / pa ne znajt koga idit. / Kak do~uha vrli 
Turci, / o{te v maka ja udriha; / ne im stigna te`ok tumruk, / 
ne im stigna dreben sinxir, /.../ v nokti spici £ nabia (IF); 
ta farliha v temen zandan, / ta udriha sudna maka / s te`ok 
tumruk na nozete, / dreben sinxir na grloto, / belezii na ră-

ceto (Mil. 103); d e s e t  ( d e v e t ,  s t o  itn.) udri, edno broi 
≠ silno tepa; otkr{ih si surovica, / surovica, drenovica, / 
deset udri, edno broi / i ja pitam: ≠ “Dosta l' ti e?“ ≠ Ona 

vika “malku mi e“ (Sovr. XXX!, 5≠6, 65); aj pojdi si }umurxi-
ca, / otse~i si drenoica, / ni kastrena, ni delkana, / devet ud-
ri, edno broi (Sovr. XXXI, 5≠6, 65), bog te ubi Kralevi} 
Marko, / zavitka nejzi rusi kosi, / so leva raka 'i zede / so 
desna bozdovanot, / i po~nal Marko da ubijet, / do sto udri 

jedno broil (R. 262 /1/); u d r i  na d e s n o ,  n a  l e v o  ≠ se 
razmava; kako udri na desno, na levo, / mi naprai sedumdeset 

groboj / taja site mi 'i zakopala (Mil. 206); u d r i  n a  j u-     
r u { ≠ jurne, napadne silno; togaj mi \or|i, lele, pesna za-
peja: / ≠ De|idi Todo, Todo posestrimo, / neka izlezat, Todo, 
verna dru`ina, / neka mi (j)udrat, Todo, site na juru{ 

(Firf. 3, 170); udri na kol ≠ pogubi (so nabivawe na kol); po 
drum pominal pa{a zulumxija, / koj pominal s¡ na kol e 
udril, / i u{te si nosi tri sinxiri robja, / prvi sinxir s¡ 
mladi junaci, / s¡ junaci ugol crnooki (Verk. 334≠335); 
kom{ia mi e ba{ du{man, /.../ brata mi go fatile, / i na kol 
mi go udrile (Mil. 345); na`ivele gladni aramii ≠ / da 
sedite dve nedeli vreme. / [to }e najte na kol da udrite, / da 

smirite Ko~ani Klisuri (Cep. 39); u d r i  n a n o `  ≠ zakole; 
s¡ {to fatija / na no` udrija, / na no` udrija malo i golemo 

(TM 515); u d r i  n a  ~ e n g e l  ≠ pogubi (so nabivawe na 

~engel); probode; neљ gi nihka prepoznali, / poznale gi, 
fatile gi; / edniot na kol udrile, / drugot na ~engeљ udrile 

([apk. 5, 116); u d r i  s e  i a  j u n a s t v o ≠ vodi zaemna 
borba; odgovori Bolen Doj~in na crna Arapina: / ≠ Ajde da 

se udrim na junastvo! (Ned. 21); u d r i  } o t e k  ( t r i s t a      
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oki) ≠ mnogu iznatepa; more {~o ti trebat so Turci rabota, 
/ ti da frla{ kamen vo Soluna, / ako sum ti Doj~ina 
pobratim, / eden }otek sega }e ti udram, {to ti trebat oblog 
so Tu~ina (R. 262 /1/); moda dali duma{, dali pametuva{ / 
koga me fati v ona \ogdere? /  Dve oki tutun ka~ak mi najde, / 
ami {o mi udri trista oki }otek, / kako da te pu{tam, u{te 
me boli!? (Rus. 79); \or|i nemu vaka mu veli: / ≠ Deљmi si 
nosel, u{te poarno, / }e mi isplati{ dengubninata. / A dali 
znae{ koga me fati / vo toa selo Dolno Kowari, / koga me 
fati so tri oka tutun, / koga mi udri trista oka }otek? / Ete 
za togaj jas }e ti platam! ≠ / I si stana, glava mu otse~e (Kav. 

94); u d r i  { a m a r i  ≠  iznatepa; is{amari: kolku se na-
љuti gospodarot Petre, / {amari mu udri nemu po zabite. / 
Silen junak be{e pomal brat Nikola, / silen junak be{e, ne 
mu odgoori (MM 1946, 910, 419). 

Vo k l e t v i :  butur da gi udri: pusta im stoka stojala, 
/ koga je mom~e malavo, / malavo mom~e, budalo, /.../ kowite 

butur da ’i udri, / ovcite vlkot da 'i izejt, / da ~umu mi je sto-

kata? (Spase15 131); da bi pu{ka te udrilo: Stanka stoe na 
porteto / preti kr{i, mamo, solzi roni, mamo, luto kolni: / 
≠ Da bi pu{ka te udrilo / {to te nema, libe, da pomini{! 

(Str. 1963, 1, 64); zlo da go udrit: al da go najdit ( mom~eto), / 
zlo da go udrit, / druga moma qubit, / na mehana no}uva, / do-

ma si ne dojduva (R. 274); kur{um da (go) udri: Ristano, mome 
Ristano! / Da znai{, mome, da znai{, / oti te majka svr{ila / 
vo edno selo golemo, / vo edna ku}a bogata, / za edno mom~e 
male~ko! / ≠ Pusto da bidit seloto, / ogan da gorit ku}ata, / 

kur{um da udrit mom~eto! (Mil. 362); malikot te udri: o, ja 
ne sum ti majka, bre, ne bil, / malikot mi te (j)udril! (Kar. 

L. 113); pri{(t) da te udri: majko le, svekrvo le, / al da te 

najde, pri{(t) da te udri, / {to {teta me najde (Cep. 301); us-
trel da (go) udri: male le, mila maj~ice, / metil da fane 
(j)ovcite, / {uga da fane kozite, / butura~ fanal koweto, / 

ustrel da udri goveda, / kuga e mom~e male~ko! (IF); ~uma da 

ja udri: Engenata majka pomolila: / ≠ Vetăr da zavee, rosa da 
zarosi, / En|a da otkrie, ~uma da ja udri (Tax. 131); ge kăvnala 
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nina stara majka do devet sinoi: / ≠ Da ve udri, do devet si-
noi, ~uma radomirska, / {o mi dadote, do devet sinoi, }erka 
na daleko (MF II, 3≠4. 488)16. 

---------- 
15S t e r j o  S p a s e, Makedonski narodni pesni od Mala 

Prespa (podgotvil d-r B l a g o j S t o i ~ o v s k i). Narodni pes-
ni, kniga 10. Institut za folklor “Marko Cepenkov#, Skopje ≠ 
Institut za nacionalna istorija ≠ Skopje.  Skopje 1992, 153 str. 

16Vid. vo knigata: Izvori na upotrebeniot ilustrativen 

materijal i nivnite skratenici vo moite trudovi od oblasta na 
makedonskata narodna poezija, 20 str. 
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RECENZIJA OD TODOR DIMITROVSKI 
ZA TRUDOT NA D-R DIMKA MITEVA  ≠ 

"LEKSI^KI I LEKSIKOGRAFSKI PRILOZI#  
 

Trudot "Leksi~ki i leksikografski prilozi od d-r 
Dimka Miteva pretstavuva ubav prilog kon makedonskata 
nauka za jazikot, posebno kon negovata leksika. 

Sledej}i go razvojot na leksikata na literaturniot 
jazik i nejzinata primena vo pismenata i usnata re~, taa ov-
de se zadr`uva na upotrebata na zborovite. Go dava istorija-
tot na nivnata upotreba i na krajot poso~uva koi od niv se 
literaturni, a koi ostanuvaat vo nepotrebno vnesenata lek-
sika. 

Na krajot vo prilogot dava tri statii: ednata za i-
menskiot sufiks -ar(ka), a drugite dve se leksikografska 
obrabotka na zborot udri i oko vrz izvori od makedonskata 
narodna poezija. 

Treba da se istakne deka ustanovenite nau~ni fakti 
se izneseni na jazik razbirliv i za po{iroka ~itatelska 
publika, me|u koja se pred s¢ sredno{kolskite u~enici i 
nivnite nastavnici po makedonski jazik, studentite i site 
onie {to se gri`at za svojot jazik, koi{to ≠ uvereni sme ≠ 
}e projavat kon niv nesomnen interes. 

Zatoa rakopisot "Leksi~ki i leksikografski prilo-
zi# od d-r Dimka Miteva go prepora~uvame za pe~at. 

 
Skopje, 26. VI 1995 godina                     Recenzent, 
                                                             Todor Dimitrovski 
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RECENZIJA OD M-R MARINKO MITKOV 
ZA TRUDOT "LEKSI^KI I LEKSIKOGRAFSKI 

PRILOZI# OD DIMKA MITEVA 
 

Od poodamna gi sledam statiite i prilozite na d-r 
Dimka Miteva so tematika od leksikata na makedonskiot ja-
zik. Vo kni{kava koja{to sodr`i nekolku prilozi od 
oblasta na leksikata i frazeologijata avtorkata se zadr`u-
va na pravilnosta odnosno nepravilnosta na upotrebata na 
nekolku zborovi {to se sre}avaat vo makedonskata usna i 
pismena re~ tokmu poradi s¢ u{te nezavr{enite procesi na 
stabiliziraweto na leksi~kite normi vo jazikot na Make-
doncite. Poso~uvaj}i red takvi zborovi, avtorkata uka`uva 
koi od niv i zo{to treba da bidat trajno vklu~eni vo leksi-
kata na literaturniot jazik, a koi od niv ve}e vo ovoj mo-
ment otpa|aat.  

Ponatamu knigata sodr`i i edna statija od oblasta na 
zboroobrazuvaweto (toa e sufiksot -arka vo makedonskite 
narodni pesni) i dve leksemi leksikografski obrabotki: 
oko i udri. 

Rakopisot na ovaa kniga go prepora~uvam toplo za pe-
~atewe. 

Skopje, 26. VI 1995 godina                       Recenzent, 
                                                                   Marinko Mitkov 
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LEKSI^KI I LEKSIKOGRAFSKI PRILOZI 
 

(RECENZENTI: d-r Kiril Koneski i nau~. sovetnik Todor 
Dimitrovski) 

 
"Leksi~ki i leksikografski prilozi# od avtorkata 

d-r Dimka Miteva (1995, 46 str.) gi sodr`i statiite: Buka i 
bu~ava, str. 7≠9; Leksemata gu`va i nejzinite sinononimi, 
str. 11≠15; Data i datum, str. 17≠19; Leksemata doblest, str. 
21≠22; Magazin i magacin, str. 23≠24; Za edno zna~ewe na 
imenskiot model -ar(ka) (vrz primeri od narodnata poezija), 
str. 25≠32; Leksikografska obrabotka na imenkata oko vo 
makedonskata narodna poezija, str. 33≠38; Leksikografska 
obrabotka na glagolot udri vo makedonskata narodna poe-
zija, str. 39≠46) 
 Vo knigata Leksi~ki i leksikografski prilozi d-r 
Miteva zna~i (D. M.) obrabotuva 8 prilozi vo koi poka`uva 
ubavo poznavawe na materijata, obrabotena od leksikolo{-
ki i leksikografski aspekt. Po Predgovorot, taa zboruva za 
leksemata buka i bu~ava, za leksemata gu`va i nejzinite si-
nonimi, za sinonimite datum i data, za doblest, za magazin i 
magacin. Vo niv taa ja poka`uva nivnata upotreba vo make-
donskiot jazik. D-r Miteva ja odobruva i upotrebata na for-
mata gu`va (nasprema narodnata ga`va), vo sovremenoto zna-
~ewe na "vrvolica#, pravi razlika me|u magacin i magazin, 
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gi smeta za apsolutni sinonimi data i datum istaknuvaj}i 
pritoa deka samo od datum mo`e da se obrazuva pridavka na   
-ski: datumski. 
 Od str. 33 do str. 46 d-r Miteva poka`ala kako treba 
leksikografski da se obrabotat edinicite oko vo makedon-
skata narodna poezija (str. 33≠38) i glagolot udri (str. 
39≠46). Tokmu ovde d-r Miteva poka`uva na delo kako umee 
da gi izdeli zna~ewata i podzna~ewata na zborovite, da gi 
pridru`i so primeri i da ja dodade nivnata frazeologija 
(so ogled na koristenata literatura, ome|ena od predmetot 
{to se izu~uva).  
 Ubav primer kon ovoj vid jazi~ni prou~uvawa e i na-
pisot na sufiksot -arka vrz primeri od makedonskata narod-
na poezija. Vakvite prou~uvawa kaj nas vo Makedonija se s¢ 
u{te dosta retki, zatoa i vrednosta na ovoj trud na d-r Mi-
teva e golem. 

 
Skopje, 10. I 2000 godina    Recenzenti:  

   Todor Dimitrovski, nau~. sovetnik 

prof. d-r Kiril Koneski, redoven  profesor 
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